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English
Important

Read this important information leaflet carefully before you use the appliance
and save it for future reference.

Danger

Never immerse the appliance in water.
Do not insert oversize foods and metal foil packages into the toaster, as
this may cause fire or electric shock.

Warnlng

If the power cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a
service centre authorized by Philips or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children unless they are older
than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.
To avoid the risk of fire, frequently remove crumbs from the crumb tray
(see User Manual Chapter “Cleaning (Fig 4)").

Do not operate the appliance under or near curtains or other flammable
materials or under wall cabinets, as this may cause fire.

Check if the voltage indicated on the bottom of the appliance
corresponds to the local power voltage before you connect the appliance.
Do not let the appliance operate unattended.

Immediately unplug the toaster if fire or smoke is observed.

This appliance is only intended for toasting bread. Do not put any other
ingredients in the appliance.

The appliance is not intended to be operated by means of an external
timer or a separate remote control system.

Do not wind the power cord around the toaster after use or during
storage as this may damage the cord.

Caution

The toaster is intended for household use only and may only be used
indoors. Itis not intended for commercial or industrial use.

Only connect the appliance to an earthed wall socket.

Do not let the power cord hang over the edge of the table or worktop on
which the appliance stands.

Always unplug the appliance after use.

The warming rack is only intended for warming up rolls or croissants. Do
not put any other ingredients on the warming rack, as this may lead to a
hazardous situation.

Do not hold the appliance upside down and do not shake it to remove
the crumbs.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this user
manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence available
today.

Recycling

This symbol means that this product shall not be disposed of with
normal household waste (2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the separate collection of electrical

and electronic products. Correct disposal helps prevent negative

consequences for the environment and human health.

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the
Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer Care
Centre in your country (you can find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go to
your local Philips dealer.

Before first use

Put the toaster in a properly ventilated room and select the highest browning
setting. Let the toaster complete a few toasting cycles without bread in it. This burns
off any dust and prevents unpleasant smells.

Toast, reheat, or defrost bread (fig.2)

Note:
Do not operate the appliance without the crumb tray.
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English estina

Warming rack lever
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Packa rozpékaciho drzaku
Crumb tray Zasuvka na drobky
Reheating setting button Tlacitko nastaveni ohifevu

Tladitko nastaveni
rozmrazeni

Defrosting setting button

Stop button

. Tlacitko stop
Browning control

. . Nastaveni opékani
Bun warming setting

i Nastaveni ohifevu housek
Toasting lever

Packa topinkovace
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Warming rack
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Rozpékaci drzak
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(1) Aocm Ha cmoukama 3a

MNyckoB
yckoB nocm xapa ya {otapa

3amonasiHe @ MoxAog oxdpag yla (éotapa
@ TaBuuka 3a mpoxu @ Aiokog yLa Pixouia
@ BymoH 3a Hacmpolka Ha @ Kouprti puBuiong
npemonasiHe §avaleotaparog
@ BymoH 3a Hacmpotika Ha @ Kouprti puBpiong artoypuéng
pazupazaBare @ Koupri stop (dtakotrig
@ BymoH 3a cnupaHe A&ttoupyiag)
@ Pe2yAupaHe Ha cmeneHma @ ‘EAgyxoG Ynoipatog
Ha ugnutiane @ PUOuLoN {ectapartog ya
@ Hacmpolika 3a nogepsBaHe PwpaKLa
6
Haxaebuema MoxA6g ppuyavicpatog

Cmotka 3a 3amonasiHe

Never force bread into toasting slots. Never toast bread slices that have been
buttered. Take extra care when toasting breads that contain sugar, preserves,
raisins or fruit bits, due to risk of overheating. Do not use bent, damaged or
broken bread slices in your toaster as it may get jammed into the slot or stuck
in the toasting chamber.

To toast bread, follow the steps 1, 2, 3, 5.
Select a low setting (1-2) for lightly toasted bread.
Select a high setting (6-8) for darkly toasted bread.
To reheat bread, press the reheating button (® ).
To defrost bread, select the desired setting and then press the defrosting button (
#).
Note:
You can stop the toasting process and pop up the bread at any time by
pressing the stop button (STOP) on the toaster.
Tip:
: You may use different browning settings when toasting different types of
bread
For dry, thin or stale bread, select a lower setting. This type of bread has
less moisture and it will go brown quicker than moist, thick or fresh bread.
For fruit bread like raisin bread, select a lower setting.
For higher sugar content bread, select a lower setting.
For heavier textured bread like rye bread or whole wheat bread, select a
higher setting.
When you toast one slice of bread, browning of toast may be slightly varied
from one side to the other.
For bread that may have loose food bits, for example raisin bread and whole
wheat bread, remove the loose bits before putting bread slices into the slot.
This can avoid potential flame/smoke resulting from loose food bits dropping/
sticking in the toaster chamber.

Bun warming (fig.3)

To warm buns, follow the steps below:
@ Push down the warming rack lever to unfold the warming rack.

@ Turn the browning control to the bun warming setting ( £ ).

Note:
Do not place bread on bun warming rack to avoid damage to toaster.
Never put the rolls to be warmed up directly on top of the toaster. Always use
the warming rack to avoid damage to the toaster.
Bun warm rack is not used for defrosting frozen buns.

Cleaning (fig.4)

Warning:
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids to
clean the appliance.
Note:
. Crumbs will accumulate and catch fire if the crumb tray is not cleaned
frequently.
Lightly tap the toaster housing to dislodge any bread crumbs in the toaster
chamber.
Allow toaster to cool down for 30 minutes after use before cleaning the
toaster.

bbnrapcku

Ba>kHO

Mpenu aa n3nosnseaTe ypena, NpoYeTeTe BHUMATENHO Ta3n OpoLLypa C BaxHa
MHopMaLMs 1 51 3anaseTe 3a cnpaska B ObaeLle.

OnacHocTt

Hunkora He noTananTe ypena BbB BOAA.

He cnaranTe B ToCTepa NPOAYKTY C MpeKaneHo roaemu pasmepu nam
ornakoBaHM B MeTasiHO (hONO, Thil KaTO TOBa MOXe Aa MPUYMHK noxap
WK enekTpuYecku yaap.

I'Ipep,yn pexxgeHune
Cornep npenoTepaTtsaBaHe Ha OMACHOCT, MPW NOBPeAa B 3aXpaHBaLLus
kaben To TpsibBa fa 6bae cmeHeH oT Philips, oTopusnpan ot Philips
cepBu3 UM KBanMULUMpaH TeXHUK.
To3u ypen MOXe a ce U3Mos3Ba OT Aelia Ha Bb3pacT Hag, 8 roaunHu 1 oT
nMua c HamaneHn husnyeckn BbaNpUSTUS, yMCTBEHN He[OCTaTbLM UK
©e3 onuT 1 NO3HaHWs, ako ca MHCTPYKTMpaHW 3a besonacHa ynotpeba
cypena wnu ca nof HabntodeHve ¢ Len rapaHTupaHe Ha 6esonacHa
ynotpeba v ako ca UM pa3siCHEHW eBEHTyalHUTe onacHoCTU. He
no3BosisiBavTe Ha Aella Aa Cv UrpasiT ¢ ypeda. lNoyncrBaHe 1 nogapbkka
Ha ypefa MoxXe [ia Ce M3BbpLUBaA OT Aella Ha Bb3pacT Haf 8 FOANHN 1 Nof,
poauTencku Hagzop.
Ma3eTe ypena v 3axpaHBaLyuns kaben daneye oT 4OCTLM Ha Aelia noa 8
rOANHN.
3a pa n3berHeTe onacHOCT OT MoXap, MOYNCTBaTe PEAOBHO TPOXUTE
OT TaBMYKaTa 3a Tpoxu (BuxTe rnaea "MouncteaHe (pur. 4)" B
PBKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNs).

Lietuviy

Soojendusresti hoob
Purukandik

Sildymo groteliy svirtis
Trupiniy padéklas

Ulessoojendamise nupp Pakartotinio pasildymo

f nustatymo mygtukas
Sulatamise nupp Yy v9

Stoppnupp
Pruunistamisregulaator

Atsildymo nustatymo
mygtukas
Stabdymo mygtukas

Kukli soojendamise seade skrudinimo reguliatorius

Réstimishoob Bandeliy Sildymo nustatymas

Soojendusrest Skrudinimo svirtis
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Sildymo grotelés
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vatski
Latviesu

Rucica resetke za
zagrijavanje

. . Karsésanas restisu svira
Ladica za mrvice

D ¢ lat
Gumb postavke za rupacu paplate

podgrijavanje Uzsildisanas iestatijuma
poga
Gumb postavke za
odmrzavanje Atkausésanas iestatijuma
Gumb STOP (Zaustavljanje) poga
Stop poga

Regulator prepecenosti

" . Braninasana kontrole
Postavka za zagrijavanje
peciva Maizisu sildiSanas iestatijums

Rucica za tostiranje Grauzdésanas svira
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Karsésanas restites

Polski

Podnosnik rusztu do
podgrzewania

Resetka za zagrijavanje

agyar

Melegitéracs karja

i

Morzsatalca

- s P Tacka na okruszki
Ujramelegités-beallitas
gomb Przycisk ustawienia

. e onownego podgrzania
Kiolvasztasbeallitds gomb P 90 pody

Przycisk ustawienia
rozmrazania

Przycisk STOP

Stop gomb
Piritasszabalyzé

Zsemlemelegités funkcio Pokretto regulacji czasu
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Pirités kiemeld opiekania
Melegitdracs Ustawienie podgrzewania
butek
Kas3ak, Dzwignia

Ruszt do podgrzewania
@ KbI3ApIpaTbiH cOpe TYTKaChl

@ KunkbiM Hayacbl

@ KanTa XbIibITy napamerpi
Tynmeci

Romana
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Maner grilaj de incalzire

EpiTy napameTpi Tyitmeci Tava pentru firimituri
ToKTaTaTblH TyliMe Buton pentru setarea
reincalzirii

Kbi3apTynbl 6ackapy TeTiri
Buton pentru setarea
TokaLUTbl XbIAbITY dezghetarii
6arpapnamacsl
Buton Stop
Kbi3apTy TyTKachI -
Controlul préjrii
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Kbi3ablpaTbiH cope o
Setare pentru incalzirea

chiflelor
Maner pentru prajire

Grilaj de incélzire

He nsnonseante ypea nog wnv Ao nepgeta v 4pyru 3anannmm
MaTepuanu Unu Nog CTeHHN LiKadyeTa, Thil KaTO TOBa MOXe [a AOBeAe
00 noxap.

Mpeov da BKOUNTE ypeda B KOHTaKTa, MPOBEPETe AasN HAMPEXEHMETO,
NMOCOYEHO Ha AbHOTO Ha ypefa, OTroBapsi Ha TOBa Ha MecTHaTa
enekTpuyecka Mpexa.

He octaBsawTe ypefa fa pabotn 6e3 Haazop.

He3abaBHoO n3kJt04eTE TOCTEPA OT KOHTaKTa, ako 3abeexuTe OrbH Un
OVIM.

To3u ypen e npefHa3HavyeH caMo 3a npenunyaHe Ha xn1a6. He cnarante B
Hero H1KakBY Apyry NPoayKTU.

YpensT He e NpefHa3HayveH 3a M3MOo3BaHe C BbHLLIEH TalMep 1Un
OTAeNHa cucTeMa 3a AUCTaHLMOHHO yrnpaB/eHue.

He HaBMBanTe 3axpaHBaLms kKaben okoso TocTepa aien ynortpeba nnm
Nno BpeMe Ha CbXpaHeHwue, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa noBpeaun kabena.

BHUMaHue

TocTepbT e NpeasuaeH caMo 3a BUTOBM LieIv U MOXKe Aa Ce U3Mon3Ba
CaMo B 3aKpUTUN NomMeLLeHust. TN He e npeaHa3HayeH 3a NPOMUILLIEHM U1
TbProBCKM Lienu.

BkntoyBaiiTe ypefa camo B 3a3eMeH eleKTpUYeckn KOHTaKT.

He ocTtaBsaTe 3axpaHBaLLys kaben aa B1cK npes pbba Ha Macata unu
paboTHaTa NOBbPXHOCT, BbPXY KOSATO € MOCTaBeH ypenbT.

Cnep ynotpeba BUHaru n3koyBanTe ypeaa ot KOHTaKTa.

Cronkara 3a 3aTonnsHe e NpefiHa3HavyeHa camo 3a 3aTornsHe Ha
KNANYKM m KpoacaHu. He cnaraite HYKaKBM APy NpoayKTy
BbpXy CTOMKaTa 3a 3aTOMNNsHeE, TbIA KaTO TOBa MOXe [la Cb3flafie OrnacHa
cUTyaums.

He opbTe ypefa oObpHaT HaoMNaKM 1 He ro TpbCKawTe, 3a ia U3BaamTe
TpoxuTe.

EnektpomarHntHm noneta (EMF)

To3u ypepn Ha Philips e B cboTBeTCTBME C BCUMUKM CTaHAAPTM MO OTHOLLEHME Ha
enekTpomarHuTHn noneta (EMF). Ako ce ynoTpebsiBa NpaBUIHO 1 CbrNacHo
yKa3aHuvsiTa B TOBa PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTtens, ypebT e 6e3omnaceH 3a
13M0oN3BaHe Cnopef HannyH1Te gocera Hay4yHu akTu.

PeunknunpaHe

To31 cMBOJ 03HaYaBa, Ye NPOLOYKTbT HEe MOXe [la Ce U3XBbpSis
3ae4HO0 C 0bNKHOBEHUTEe BrToBM oTNadbLM (2012/19/EQ).
CnepBaviTe NpaBuaTa Ha LbpXKaBaTa CM OTHOCHO Pa3deIHOTO
cbbupaHe Ha enekTpUYecKmTe 1 eNeKTPOHHKTE ypeau. NpaBuIHOTO
N3XBbPJISIHE MOMara 3a NpefoTBPaTABaHETO Ha MOTEHLMATHN
HeraTMBHW NoceaMLUM 3a OKOSIHATa Cpea 1 YOBELLIKOTO 3paBe.

lapaHuus 1 cepBm3HO obcy>kBaHe

AKO ce Hy[aeTe OT CepBM3HO 06CIy>KBaHe Un MHoPMaLMs v MmaTe
npobnem, nocetete yed caTa Ha Philips Ha anpec www.philips.com nnu

ce o6bpHeTe kKbM LieHTbpa 3a 0bcnyxxBaHe Ha noTpebuTenm Ha Philips BbB
BallaTa cTpaHa (TenedoHHNs My HOMep LLie HaMepuTe B MeXayHapoaHaTa
rapaHUMoHHa KapTa). AKO BbB BalllaTa CTpaHa HsiMa LieHTbp 3a 0bc1yXBaHe
Ha noTpebutenn, obbpHeTe ce KbM MECTHUS Tbprosew, Ha ypeawm Ha Philips.

Mpegu nvpBama ynompeba

CrnoxeTe TocTepa B LO0Ope NPOBETPSABaHO NMoMeLLeHNe 1 n3bepeTe Hal-BrUcoKaTa
HacTpowika 3a npenudare. OcTaBeTe TOCTEPA [1a U3BBLPLLM HAKOJIKO LMKbIIA Ha
npenuyaxe, 6e3 fa nma x1s6 B Hero. Taka Lie U3ropu BCUYKUAT Npax U Le ce
NpPefoTBPATAT HEMPUSTHU MAPU3MMU.

MpenuyaHe, npemonAsiHe UAU pa3mpazsaBaHe Ha
XAs16 (Ppuz. 2)

3abenexka:
He u3noa3Batime ypega 6e3 maBuukama 3a mpoxu.
Hukora He HaTucKanTe 16 B 0OTBOPYMTE 3a NpenuyaHe. Hukora He
npenuyanTe hunmmn xisb, KouTo ca bunm HamasaHm ¢ Macs1o. bvaete
BHUMATESHW, KOraTo npenuyaTe X116, KOWTO Cbabpya 3axap, KOHCEPBaHTH,
cTacbnay UK NapyeHLa Naog, Nopaan puck oT nperpsisaHe. He nsnonssaite
nperbHaTh, HakbCaH UK HadyneHn unum xna6 B TocTepa cn, Tl KaTo Te
MoraT Aa 3acefHaT B 0TBOpa UV B KaMmepaTa 3a npenunyaHe.

3a npenuyaHe Ha xns6, cnegBanTe cTbnku 1, 2, 3, 5.
M36epeTe HMcka HacTpoika (1-2) 3a neko npeneyeH xnso.
M36epeme Bucoka Hacmpotika (6 — 8) 3a cuAHO npeneyeH xAs10.
3a npetonnsHe Ha X196 HaTUcHeTe ByToHa 3a npeTorsHe () ).
3a pa3MpassBaHe Ha X116 n3bepeTe xenaHaTa HacTPOWiKa 1 cief, TOBa HaTUCHeTe
OyTOoHa 3a pa3MpassBaHe ().

3abenexkka:
MoseTe fia cnpeTe npoLeca Ha NpenuyaHe 1 Aa n3BaguTe xisb6a no BCsko
BpeMme, KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a cnvpaHe (STOP) Ha TocTepa.

CoBem:

MoxeTe Aa n3nonssate pasnnyHn HaCTpOI;IKI/I 3a CTeneH Ha n3nnyaHe, korato
npenunyarte passindHn Bnaooee xns6:

Pycckni YKpalHCbKa

Pyuka noactaBku gns
noporpesa

Baxxinb pamMkKu gna
I'II,D,IFpIBaHHFI

MoppaoH ang kpowek JloTOK AN KPpUXT

©E

KHonka nogorpesa KHonka HalalwTyBaHHSA

o3irpiBaHHs
KHonka pasMmopo3ku P P

®

KHonka HanawTyBaHHS

KHonka octaHOBKN PO3MOPOXYBaHHS

Perynsitop creneHu KHOMKa «CTOM»
ob>kapvBaHus

Perynsitop nigcmakyBaHHS
Pe>kum noporpesa Gynoyek

OO

HanawTyBaHHs nigirpiBaHHs

Pblyar Toctepa 6ynouoK

Mopcraska Ans noporpesa Baxcinb nigcmarkyBaHHS

© @

Pamka pns nigirpiBaHHs
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lovendina
aKeJoOHCKM

Paka rostu na ohrievanie
Podnos na odrobinky Pauka Ha peLueTKaTa 3a

Tlacidlo nastavenia 3arpeBatbe

opakovaného ohrevu ®uoKa 3a TPOLIKM

Tladidlo nastavenia

? Konuye Ha noctaBkaTa 3a
rozmrazovania

noarpesame

Tlacidlo Stop Konye Ha noctaBKkaTa 3a

Ovladanie intenzity oAMp3HyBaHbe

zhnednutia Konue 3a 3anuparse

Nastavenie ohrievania peciva PerynaTop 3a McneyeHocT

Paka hriankovaca MocTaBka 3a 3arpeBatbe

Rost na ohrievanie 3eMUYKU

Pauka 3a BKyyyBarbe
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Pewertka 3a 3arpeBsame

Shqip

Leva e raftit té ngrohjes

Vzvod nosilca za segrevanje
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Pladenj za drobtine

Gumb za pogrevanje

Gumb za odmrzovanje Pjata e thérrmijave

Gumb STOP Butoni i cilésimit té
ringrohjes

Regulator zapecenosti
Butoni i cilésimit té shkrirjes
Nastavitev za pogrevanje . L
semljic Butoni i ndalimit

Rotica za peko Celési i caktimit té thekjes
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Cilésimi i ngrohjes sé

Nosilec za segrevanje
kulaceve

Doreza e thekjes
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Rafti i ngrohjes

Dansk

Udlgserknap til bollerist

Rucka reSetke za zagrevanje

Fioka za mrvice

CIONCICICICICIONS

Dugme za postavku
podgrevanja

Dugme za postavku Krummebakke

odmrzavanja Knap til indstilling af

Dugme za prekid genopvarmning

Kontrola zapedenosti Knaptil

opteningsindstillinger
Postavka za zagrevanje
zemicki Stopknap

Ru¢ka za ukljuéivanje Risteindstilling

Indstilling for opvarmning

Resetka za zagrevanje
af boller

Udlgserhandtag
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Bollerist

3a cyx, ThHbK UK cTap x1s6 n3bepeTe No-HUCKka HacTporika. B To3n Bug
X116 MMa No-Masiko Bara v TOM Lie ce nperneye no-6bp30 B CpaBHeHMe ¢
BNAXHWS, AeGenns an NnpecHus xnso.
3a nnopoB x1a6 KaTo X156 cbe cTadunan nbepeTe NO-HMCKa HACTPOWKa.
3a x/196 C NO-BUCOKO ChIbpKaHWe Ha 3axap 13bepeTe No-HMUCKa
HacTpouika.
3a x196 ¢ No-NJTbTHA TEKCTYPa KaTo PbXKEH WK MbIHO3bPHECT X156
n3bepeTe NoO-BMCOKA HACTPOMKa.
KoraTo npenuyate egHa ununs xnsb, n3nmyaHeTo Moxe Aa 6bae Masiko no-
pa3MYHO OT ABETE CTPAHMW.
3a x/190, B KOWTO MMa CBODOLHM NapyeHUa XpaHa, HanpumMep xns6 cbe
cTachuam 1 MbAHO3bPHECT X190, OTCTPaHeTe NapyeHLaTa, Npean Aa noctaBute
hununte xnsb B oTBOpPa. Taka Moxe fa n3berHeTe eBeHTya HW niamMbLm/
UM, MPOM3TUYaLLM OT NaJaHeTo/3anenBaHeTo Ha cBoboaHUTE NapyeHLa
XpaHa B kKamepaTa Ha TocTepa.

3amonasiHe Ha xAeb4yema (Pue. 3)

3a fa 3atonnuTe xnebyeTa, ciegganiTe CTbrKuTe no-nony:
@ HaTtucHete Hafony JioCcta Ha cTonKaTa 3a 3aTornJisiHe, 3a Aa s pa3rbHeTe.

@ 3aBbpTeTe perynaTtopa 3a npenuuyaHe Ha NoJsIoXKeHNeTo 3a noarpsisaHe Ha
xnebyeta (& ).

3abenexkka:

He nocTassanTe x196 BbpXy CTOMKa 3a 3aTOMN/IsiHe Ha xnebyeTa, 3a Aa
n3berHeTe noBpena Ha Toctepa.

Hukora He cnarainTe xnebuyeTaTa a ce TONIST AMPEKTHO BbPXY TOCTEpa.
BuHaru 13nos3eanTe cTokara 3a 3aTornsisHe, 3a fa uberderte nospesa Ha
ToCTepa.

CrorikaTa 3a nofrpsiBaHe Ha xyiebueTa He ce M3M0JI3Ba 3a pa3mpassiBaHe Ha
3amMpaseHu xnebyeTa.

MoyucmBaHe (dua. 4)

MNpegynpexkgeHue:
Hukora He nouncTBanTe ypeaa ¢ abpa3nsHU Moy, abpasvBHM NOUYUCTBALLM
npenapaTtu Uan arpecBHN TEYHOCTY.

3abenedkka:
AKO TaBaTa 3a TPOXM He Ce MOYMCTBa YeCTO, LLje ce HaTpynaT TPOXM U Lie ce
3ananar.
MoyykanTe NeKo Kopryca Ha TOCTepa, 3a Aa OTCTPaHUTe TpoxmTe X150 B
Kamepara Ha TocTepa.
OctaBeTe TocTepa fda ce oxnaau 3a 30 MUHYTU cief ynoTpeba npeau
noyYncTBaHe Ha TocTepa.

Cedtina

Dulezité informace

Pred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte tento letdk s dllezitymi informacemi
a uschovejte jej pro budouci pouziti.

Nebezpedi
Nikdy neponotujte pristroj do vody.
Do topinkovace nevkladejte nadmérné velké potraviny ani potraviny
zabalené v kovové félii. Mohlo by dojit k pozaru nebo drazu elektrickym
proudem.

Varovani

Pokud by byl poskozen napajeci kabel, musi jeho vyménu provést
spolec¢nost Philips, autorizovany servis spole¢nosti Philips nebo obdobné
kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému nebezpedi.

Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti mohou
tento pristroj pouzivat v pripadé, ze jsou pod dohledem nebo byly
pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou rizika, kterd mohou
hrozit. D&ti si s ptistrojem nesmf hrét. Cisténi a idrzbu by nemély provadét
déti, které jsou mladsi nez 8 let a jsou bez dozoru.

Pristroj a jeho kabel udriujte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Abyste vyloudili riziko pozéru, opakované vyprazdnUJte drobky z tdcku na
drobky (viz uzivatelska prirucka, kapltola ,Cisténi (obr. 4)").

NepouZivejte piistroj v blizkosti zaclon ¢i jinych hoflavych materialt nebo
pod nasténnymi skfirikami. Mohlo by dojit k pozaru.

Pred zapojenim pfistroje zkontrolujte, zda napéti uvedené na spodni ¢asti
pristroje odpovida napéti mistni rozvodné sité.

Pristroj nenechavejte v provozu bez dozoru.

Pokud si vsimnete koufe nebo plamend, inned pfistroj vypnéte.

Tento pfistroj je uréen vyhradné pro opékani peciva. Nevkladejte do
pristroje zadné jiné ingredience.

Pristroj nenf urcen k tomu, aby byl ovlddan pomoci externiho ¢asovace
nebo samostatného dalkového ovladace.

Po pouziti nebo béhem skladovani nenavijejte napajeci kabel kolem
topinkovace. MUze dojit k poskozeni kabelu.

Brotchenaufsatzhebel Leva della griglia

Kriamelschublade scaldabriosche

Vassoio raccoglibriciole

Aufwarmtaste

£ Pulsante per I'impostazione
Auftautaste del riscaldamento
Stopptaste

Pulsante per I'impostazione

Réstgradkontrolle dello scongelamento

Aufbackeinstellung Pulsante di arresto

Schiebeschalter Controllo doratura

Impostazione riscaldamento
panini

Brotchenaufsatz
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Griglia scaldabriosche
Palanca de la rejilla
calientabollos

Nederlands

Bandeja recogemigas

Botén de posicién para Hendel voor opwarmrek

recalentar Kruimellade

Botdn de posicidn para

Knop opwarmstand
descongelar pop

Knop ontdooistand
Botén de parada P stan
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Control de tostado Stopknop
Posicién para calentar bollos Bruiningsknop
Palanca de tostado Opwarmstand
Rejilla calientabollos Roosterknop
Opwarmrek

Suomi
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Lammitystelineen vipu

Handtak til varmerist
Murualusta

Smulebrett

Uudelleenlammitysasetuksen
painike Oppvarmingsknapp

Sulatusasetuksen painike Tineknapp

Pysdytyspainike Stopp-knapp
Paahtoasteen saato Bruningsbryter

Sampyloiden lammitysasetus Innstilling for & varme opp
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boll
Vipukytkin one
w . . Loftehendel
Lammitysteline
Varmerist

rancais

I

Portugues

Manette de la grille de
réchauffage Manipulo da grelha de

. aquecimento
Ramasse-miettes

Tabuleiro d igalh
Bouton de réchauffage abulelro das migafhas

Botdo de regulacdo de

Bouton de décongélation reaquecimento

Bouton d'arrét Botdo de regulacio de

Réglage du dorage descongelacdo

Fonction de réchauffage de Botéo de paragem

petits pains Controlo de torragem

Manette de brunissage Regulacdo para aquecimento

Grille de réchauffage de péo

Manipulo

Grelha de aquecimento
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Upozornéni

Topinkovac je urcen vyhradné pro pouziti v doméacnosti a nesmi se
pouzivat venku. Pristroj neni uréen pro komeréni nebo pramyslové vyuziti.
Pristroj pfipojujte vyhradné do radné uzemnénych zasuvek.

Napajeci kabel nenechdvejte viset pres hranu stolu nebo pracovni desky,
na které je pfistroj postaven.

Po pouziti pfistroj vzdy odpojte ze sité.

Ohfivaci stojan je urcen vyhradné pro ohtev rohlik(i nebo croissantl. Na
rozpékaci drzék nepokladejte zadné jiné ingredience. Mohlo by dojit

k nebezpecné situaci.

Neobracejte pfistroj vzhliru nohama a nevysypavejte drobky timto
zplsobem.

Elektromagnetickd pole (EMP)

Tento pfistroj spolecnosti Philips odpovida vsem normam tykajicim se
elektromagnetickych poli (EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny
uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho pouziti podle dosud dostupnych
veédeckych poznatkd bezpecné.

Recyklace

Tento symbol znameng, Ze vyrobek nelze likvidovat s béznym
komunalnim odpadem (2012/19/EU).

Ridte se pravidly vasi zemé pro sbér elektrickych a elektronickych
vyrobkd. Spravnou likvidaci pom(iZete predejit negativnim dopadim
na zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Zaruka a servis

Pokud byste méli jakykoli problém nebo pokud potrebujete servis ¢i

néjakou informaci, navstivte web spole¢nosti Philips www.philips.com

nebo kontaktujte stfedisko péce o zédkazniky spolecnosti Philips ve vasi zemi
(telefonni cislo mlzete nalézt v zaru¢nim listu s celosvétovou platnosti). Pokud
se ve vasi zemi stiedisko péce o zakazniky spole¢nosti Philips nenachéazi,
obratte se na mistniho prodejce vyrobkd Philips.

Pfed prvnim pouzitim

Umistéte topinkovac do dobre vétrané mistnosti a nastavte nejvyssi stupen opecent.
Doporucujeme provést nékolik cyklli opékéani bez vlozeného peciva. Takto spélite
veskery prach a predejdete nepfijemnému zapachu.

Opékani, ohrev a rozmrazeni peciva (obr. 2)

Pozndmka:
Pristroj nepouzivejte bez zasuvky na drobky.
Do otvort topinkovace nikdy chléb netlacte. Nikdy neopékejte platky chleba
potifené maslem. Pii opékani chleba, ktery obsahuje cukr, zavarené ovoce,
rozinky nebo kousky ovoce, budte zvlasté opatrni. Do topinkovace nevkladejte
ohnuté, poSkozené nebo rozlomené platky chleba, protoze by se mohly
v otvoru vzpricit nebo uviznout v opékaci komore.

Pri opékani peciva postupujte podle krokd 1, 2, 3, 5.
Vyberte nizké nastaveni (1-2) pro svétle opecené pecivo.
Vyberte vysoké nastaveni (6-8) pro tmave opecené pecivo.
K ohtevu peciva stisknéte tlacitko ohfevu ()
K rozmrazeni peciva zvolte pozadované nastaveni a poté stisknéte tlacitko
rozmrazovan{ (%% ).
Poznamka:
Proces opékani mazete kdykoli zastavit a nechat pecivo vysunout stisknutim
tladitka zastaveni (STOP) na topinkovaci.
Tip:
. Pr| opékani riznych typl peciva mlZete pouZzit riizna nastaveni propecent:
Pro suchy, tenky nebo stary chleba pouzijte nizsi nastaveni. Tento typ
chleba obsahuje méné vihkosti a opece se rychleji nez vihky, tlusty nebo
Cerstvy chléb.
Pro chléb s ovocem, jako napfiklad chléb s rozinkami, zvolte nizsi nastaveni.
Pro chléb s vyssim obsahem cukru zvolte nizsi nastaveni.
Pro hutnéjsi chléb, jako napfiklad Zitny nebo celozrnny chléb, zvolte vyssi
nastaven.
Kdyz opékate jeden platek chleba, opeceni stran topinky se mdze mirné lisit.
U chleba, ve kterém jsou uvolnéné kousky surovin, napftiklad chléb s rozinkami
nebo celozrnny chléb, tyto uvolnéné kousky pred vioZzenim do otvoru
odstrante. Zabranite tim moznému vzniceni uvolnénych kouskd chleba
v opékaci komore.

Ohrev housek (obr. 3)

Chcete-li rozpéct housky, postupujte podle nize uvedenych krokd:
@ Stisknutim packy ohfivaciho stojanu smérem dolt rozlozte stojan.
@ Otocte regulator propeéeni do polohy ohfivani housek ( £ ).

Poznamka:

Na rozpékaci drzak nepokladejte chléb, protoze by mohlo dojit k poskozeni
topinkovace.

Svenska

Spak for uppvarmningsstall
Smulbricka

Installningsknapp for
uppvarmning

Insté_llr?ingsknapp for
upptining

Stoppknapp
Rostningsreglage
Uppvarmningsinstéllning

Rostningsspak
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Uppvarmningsstall

Turkce

Isitma teli kolu

Kirinti tepsisi

Tekrar 1sitma ayari diigmesi
Buz ¢6zme ayari digmesi
Durdurma dagmesi
Kizartma ayari

Pogaca 1sitma ayari
Kizartma kolu

Isitma teli
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Nikdy nepokladejte housky urcené pro ohtev pfimo na topinkovac. Vzdy
pouZivejte ohfivaci stojan. Predejdete tak poskozeni topinkovace.
Pfi rozmrazovani zmrazenych zemli se nepouziva rozpékac peciva.

Cisténi (obr. 4)

Upozornéni:
Nikdy nepouZzivejte na Cisténi pistroje draténku, abrazivni nebo agresivni Cistici
prostredky.

Poznamka:

Pokud nenfi zdsuvka na drobky pravidelné cisténa, drobky se nahromadi a
mohou zadit hotet.

Lehkym klepnutim na kryt topinkovace uvolnite kousky chleba z opékaci
komory.

Pred ¢isténim nechte topinkovac po pouzivani 30 minut vychladnout.

EAANViKaA

ZNUavVTLKO!

AUTO TO £YXELPIOLO TIEPLEXEL ONUAVTIKEG TTANPOdOpieg. AlaBdoTe To
TIPOOEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIO)OETE T CUOKEUN KAl GUAGETE TO YLa LEAAOVTIKN
avagpopd.

Kivouvog

Mnv BuBieTe TTOTE T OUOKEUN) O€ VEPO.

Mnv TomoBeteite TPODIUA PE HEYAAO GYKO KAl TPOPLUA CUCKEUAOUEVA
o€ AAOUPLVOXAPTO OTN GPUYAVLIEPT, KABWG UTTOPEL va TTPOKANBEl dwTLd
NAEKTPOTIANSL.

Mpoeldomoinon

Av 1o KaAwdLo uTtooTel pBopd, Ba TtpETEL va avTikataotabel amo Tn
Philips, aro kdamolo kévtpo emokeuwy e§oualodotnpévo aro tn Philips
aro e§loou e€eldIkeupEVA ATOUA, TIPOG ATTOPUYH KVOUVOU.

AUTH N 0UOKELH UTTOPEL va XpnotuoTonBet ard madid amnd 8 etwv

Ka Ttévw Kat artd ATOpA E TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALoBNTAPLEG

1 SLAVONTIKEG LKAVOTNTEG 1 ATTO ATOHA XWPIG EUTIELPLA KAL YVWon, HE
TNV PoUmoBeon OTL TN XPNOLOTIOOVY UTIO ETILTAPNON 1} OTL EXOUV
AGBeL 0dNYIEG OXETIKA HE TNV AohaAr TNG XPHON KAl KATAVOOUV TOUG
EVEXOMEVOUG KIvOUVOUG. Ta Ttadld Sev Ttpémel va Ttai{ouv UE TN CUOKEUN.
Ta madid dev pémet va kabapiouv kal va cuvtnpoUv TN CUCKELH, TTAPd
MOVO av elval NAKIAG Avw Twv 8 ETWV Kal eTRAETovVTAL.

ALATNPROTE TN OUOKEUN KAl TO KAAWOLO TNG MaKPLd artd Ttadtd nAkiag
KATW artod 8 eTWv.

I va amodpuyeTe Tov Kivouvo dwTLdG, GPovTioTE Va adpalpeite ouxva

Ta PixouAa armo tov biloko yla ta Pixouda (avatpe€te oto kKepahalo
"KaBaplopdg" tou eyxelpldiou xprong) (k. 4).

Mnv AeltoupyYelTe TN CUOKELT) KATW aTto 1} KOVTA 0 KOUPTIVEG N
OTIOLOONTIOTE AAANO EUPAEKTO UAIKO 1 KATW ATTO ETITOIXLA VTOUAATILA,
KaBwg ptopet va TtpokAnBel pwtid.

Mplv oUVOECETE TN ouoKeLr 0TV TIPida, EAEYETE av N TGon Tou
avaypadpeTaL 0TO KATW MEPOG TNG CUOKEUNG OVTLOTOLKEL OTNV TOTTKN TAON
PELHATOG.

MnV adrVeTe Tn CUOKEUN 0€ AelToupYia XWPLG ETHRAEYN.

ATTOCUVOEDTE AUECWG TN PpuUYaVIEPa ard TNV Ttpila Qv TAPATNPNOETE
dwTLA A KaTvo.

H ouokeur autr TtPooPICETaL ATTOKAELOTIKA YLa qppuyawopa Ywpou. Mnv
TomoBeteite omoladnmoTe AAAA UALKA ot OUOKEUN.

H ouokeur| dev tpooplleTal yla Xprion HEoW e§WTEPLKOU XPOVOOLOKOTTTN
1 $EXWPLOTOU CUOTHHATOG TNAEXELPLOUOU.

Mnv TUALYETE TO KAAWSL0 PEVHATOG YUPW ATIO TN GPUYAVIEPA UETA TN
XpPNon n Kata tTnv arnodrkeuon, kKabwg £Tol Umopel va TtpokAnBouv
®Bopég oto KaAwdlo.

I'Ipoooxn

H dpuyaviepa npoopt(etm QTTOKAELOTIKA yia OLKLOKN XPrion Kal Uopet
Va XPNOLUOTIOINOEL LOVO GE E0WTEPLKOUG XWPOUG. Agv TtpooplleTal yia
EUTIOPLKN 1} BLOPNXAVLKN XPrion.

2UVOEETE TN CLUOKEUN HOvVO o€ TTpila pe yelwon.

Mnv adprveTe To KAAWSLO va KPEPETAL ATTO TNV GKPn Tou Tparedlou 1} Tou
TIAYKOU TIAVW OTO OTTOIO £XETE TOTIOBETIOEL TN GUOKEUT).

ATIOOUVOEETE TTAVTA TN GUOKELH aTto TNV TIpida HETA artd KABE Xprion.
Xpnowototiote ) oxdpa (eoTAUATog povo yla va (eoTAVETE PWHAKLA
1 Kpouaoav. MPOoKEPEVOU va atopUYETE ETIKIVOUVEG KATAOTATELS, LNV
ToTtoBETETE AAAA CUCTATIKA 0T oXApa (E0TAUATOG..

Mnv yupileTe TN cuokeLr AvATTOdA KAL NV TNV KOUVATE YLa va
apalpéoeTe Ta Pixouha.

HAektpopayvntkd edia (EMF)

H ouykekpLuévn ouokeur) TG Philips cuppoppwveTal pe dAa Ta TpoTUTa
TIOU apoPOULV Ta NAEKTPOUAYVNTKE Ttedia (EMF). Av 0 XELPLOMOG Yivel cwaTd
Kal oUppwva HE TIG 06nyleg Tou TTaPOVTOG EYXELPLOIOU XPrioNG, N CUOKELN
elval aopaAng otn Xprion BAcEL Twv MOTNUOVIKWY armodei§ewv Tou eivat
OLOBECIUEG PEXPL ONEPQL

AvakUKAwoN

AUTO TO OUPPBOAO UTTOSEIKVUEL OTL TO TTAPOV TIPOIOV SEV TIPETIEL VAL

aropptdBel padi pe ta ouvnBLopEva amoppippaTa Tou oTiTtol 00g

(2012/19/EE).

AKoAOUBNOTE TOUG KAVOVIOUOUG TNG XWEAG 0AG YL TNV SEXWPLOTN

OUANOYH TWV NAEKTPLKWY KL NAEKTPOVIKWY TPoiovTwy. H owotn
amoppuPn CUMBAANEL 0TNV ATOodUYN APVNTIKWY ETITTWOEWY YL TO
TepBAAAOV Kal TNV avBpwrtvn vyela.

EYYUHOI’] Kal OEpBLQ

Av xpelaleoTe €TLOKEUN 1) TTANPOGDOPLEG 1) AV AVTLHETWTTCETE KATIOLO
TPOPRANUa, emokedTeite T dtadiktuakr) tormoBeotia tng Philips otn dtelBuvon
www.philips.com 1) emikovwvrjote pe to Kévtpo E§umnpétnong Katavolwtwy
™G Philips otn xwpa oag (Ba Bpeite To TNAEPWVO 0TO HUANGSLO TNG dLeBvolg
€yyunong). Av dev umtdpyel Kévtpo ESuminpétnong KatavaAwtwy tng Philips
oTNn XWwpea oag, aneuBuvBeite oTov TOTIKO avtpoowo tng Philips.

Mpw TNV mpwtn Xprion

TomoBeTrOTE TN GPUYAVIEPQ O XWPO PE KA e€0EPLONO Kal ETUAEETE TNV
uPnASTEPN PUBLILON POSIOUATOG. ADrOTE TN PUYAVIEPA VA OAOKANPWOEL LEPLKOUG
KUKAOUG ppuyaviopatog xwpis ¢Eteg Pwptot. Me autdv Tov TpOTIo, N KOV TTou
uTopel va €xeL amopelvel katyetat Kat ev dnULoUPYoLVTAL OUCAPECTEG OOHEG.

®puyaviopa, €otapa ) Semaywpa PwpLo (K. 2)

Zr] pelwon:
Mnv AetToupyeite Tn cuokeur Xwpig to 6ioko yla Ta PixouAa.
Mnv TIECETE TTOTE TO PWHL OTLG EYKOTIEG ppuyaviopatos. Mnv ppuyaviCete
TIOTE BOUTUPWHEVEG DETEG YwtoU. Na TtpooexeTe Wilaltepa dtav dppuyavilete
Ywpi Tou TepLExeL Chxapn, ouVTNENTIKE, 0TAdGIOES ) KOUUATIA HPOUTWY,
KaBwg uttapyeL kivouvog utTtepBEpuavang. Mnv XpnoLUOTIOLETE AUYLOHEVEG,
KATEOTPAUUEVEG ) OTIACHEVEG GETEG PWHLOV OTN hPLUYAVIEPA 0AG, KABWG
UTTOPEL VO UTIAOKGPOUV PECT 0TV UTTOOOXN 1) VAL KOAARCOULV pEoa 0To BAAapo
dpuyaviopatog.

Ma va ppuyavicete Pwpi, akoloubrote ta BAuata 1, 2, 3, 5.
Ert\é€te pia xapnAn pubuion Beppokpaciag (1-2) yia ehadpd dpuyaviopévo
Pwpt.
ETtAé€te pia uPnAn pubuion Bepuokpaciag (6-8) yia oAl GpuyaviopEVo
Pwpt.
MNa va §avaleotavete Pwuli, tatrote To koupi yia Savadéotapa ().
Mava Esrtaydjosrs Pwl, eMAEETE TNV ETBUNTH PUBULON KAl KATOTILY TTATHOTE TO
KOUMTTE yta artopuén (% ).
Inueiwon:
Mropeite va Stakopete Tn dladikacia ppuyaviopatog kat va ByaAete to
Ywpl ortoladATIOTE OTLYUr BEAETE, TTOTWVTAG TO KOUWTTL StakoTtig (STOP) otn
dpuyaviEpa.
SupBouln:
Mropeite va xpr]muorrou’]oara SLAPOPETIKEG puBuioELS Pnoipatog dtav
q>puyav1(z-:rs S1apopeTIKOUG TUTTOUG PwHLOU:
Ma §npo, Aertd n UTTAYLATIKO P, ETUAEETE xapunAdTePn pueulon Autog
0 TUTTOG PwHLOU EXEL AlyOTEPN UYpaoia kal Ba Pnbel ypnyopotepa amod to
UYPO, TIaKL 1 GPEOKO YWl
MNa pwpi pe ppouta, OTws oTaPLOOPwHO, ETAESTE XapnAotepn puBuLon.
Mo Ywpl pe uPnAOTEPN TEPLEKTIKOTNTA O€ {axapn, ETUAESTE XauNASTEPN
puBuLoN.
Mo Ywpl e TTLo TIukvr U, OTIWE PWLL olkaANG ry OALKNG GAEoNG, ETUAESTE
uPnAGTEPN PUBULON.
‘Otav ppuyaviCete pia pETa PwuLoy, TO PrioLUOo UTTOPEL va elval o€ PUIKPO
Babuo dladopetikd aTig GUO TTAEUPES.
Mo Ywul pe VAKA TTou €€€xoLY, Yia TTAPASELY A OTAPLOOYPWHO KAt Pwl OAKAG
AAEONG, APAPEDCTE QUTA TA KOUUATLA TIPOTOU TOTIODETATCETE TIG HETEG PwLOU
HE€oa oTnV eyKOTr. ETOL, UTTOPELTE va armodUYETE TUXOV GAOYA/KaTVO e€attiag
TNG TITWONG/TOU KOAAAUATOG TWV OKOPTILWY KOUUATIWY $aynTtol péoa oTo
BdAapo TG dpuyaviEpag.

Zéotapa yua pwpakia (. 3)
Ma va (eotdveTte PwHAKLA, akoAoUBNoTE Ta BApaTa mapakdTw:

Miéote TPOG Ta KATW TO HOXAS TNG oXAPAg yia {éoTapa, yia va §eSLmAwOel
n oxdpa.

@ Fupiote to SlakdmTn PUBHLONG podicpatog otn puBuLon {eotdpatog ya
Ypwpakia ().

analwcn
Mnv tomtoBeteite Pwpt TN oxdpa yla (EoTapa yia PWHAKLE, Yia va artopUyETe
TNV TPOKANON {NULAG 0T dpuUYaVIEPQL.
Mnv Badete mMOTE Ta PWHAKLA TIOL BEAETE va (eoTAVETE KaTEUBELQV TTAVW
otn dpuyaviepa. PpovTioTe va XpNOLOTOLETE TTAvVTa TN oxdpa (E0TAUATOG,
TIPOKELUEVOU VA NV KATAOTPADEL N dpuyaviEpa.
H oxapa yla (é¢otapa dev UTTopEl va XpnotpoTotnBel yia va amoPpugete
PWHAKLOL.

English
* Do not use any tool to clean
the slot.

Boazapcku

* He uznon3Balime kakvBmo
U ga e UHCmpyMeHm 3a
noyucmBaHe Ha 2He3gomo.

Ceitina

* K &isténi Stérbiny nepouzivejte
zadné nastroje.

EAAnviKa

*Mnv xpr’]omortou']ost;
OTIOLOONTIOTE EPYAAELO YLa TOV
KaBapLopo TNG EYKOTTNG.

Eesti keel

* Arge kasutage ava
puhastamiseks tooriistu.

Hrvatski

* Za &iscenje otvora nemojte
koristiti nikakve alate.

Magyar

* A nyilas tisztitdsdhoz ne
hasznaljon semmilyen eszkdzt.

KasakLa

* CaHblnayapl Tasanay
YWiH ewwKaHban Kypasn
KOoNOaHbaHbI3.

Lietuviskai

* Valydami anga nenaudokite
jokio jrankio.

LatvieSu

* Neizmantojiet instrumentus
atveres tirisanai.

Polski

* Nie uzywaj zadnych narzedzi
do czyszczenia otworu.

Romana

* Nu folosi ustensile pentru a
curata fanta.

Pyccknn

* K 0uMCTKE OTAENEHNS
3anpeLLaeTcst UCronb30BaTh
TItOBbIE UHCTPYMEHTBI.

Slovensky

* Na cistenie zasuvky
nepouzivajte ziaden nastroj.

Slovenscina

* Reze ne (istite z orodjem.

Srpski

* Za Ciscenje otvora nemojte da
koristite nikakve alatke.

YKpaiHcbka

* He BUKOPUCTOBYMTE KOAHMX
IHCTPYMEHTIB A5t YNLLEHHS
oTBOPY.

MakepoHckn

* 3a uncrerbe Ha OTBOPOT
HemojTe fa Kopuctute
HMKaKBW anaTtu.

Shqip
* Mos pérdorni asnjé vegél pér
té pastruar folené.

Dansk
* Brug ikke redskaber til
rengering af risten.
Deutsch
*Verwenden Sie kein
Werkzeug zum Reinigen der
Toastkammer.
Espafiol
* No utilice ninguna herramienta
para limpiar la ranura.
Suomi
* Al3 kayta aukon
puhdistamiseen tyokalua.
Francais
* Noutilisez pas droutil pour
nettoyer bencoche.
Italiano
* Non utilizzare alcun utensile
per pulire halloggiamento.
Nederlands
* Gebruik geen voorwerpen om
de sleuf schoon te maken.
Norsk
* |kke bruk verktoy for a rengjere
sporet.
Portugués
* N&o utilize nenhum utensilio
para limpar a ranhura.
Svenska
* Rengor inte facket med ett
verktyg.
Tirkce
* Yuvay! temizlemek icin
herhangi bir arag kullanmayin.
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KaBaplopog (ewk. 4)

MNpoedomoinon:
Mnv kaBapileTe TTOTE TN CUOKEUN PE CUPHATIVA OGOUYYAPAKLA, OKANPA
KaBapLoTIkA 1) uyPA pe peydAn o§utnTa.

Inueiwon:

© Ta pixouha Ba cuykevtpwBoULVY Kal PmopEl va Tdoouv pwtld, av o SLokog yia
Ta Pixouha bev kaBapifetal ouyva.
XTUTroTe EAaPPWG TO TEEPIBANLA TNG PPUYAVIEPAS, VLA VOl ATTOMAKPUVETE
TUXOV BpuPPATIOPEVO Pl HEoa aTto To BANAPO TNG PUYAVIEPAG.
APNOTE TN GPUYAVIEPT VA KPUWGEL yLa 30 AETTTA PETA T XPrON, TIPOTOU TNV
kaBaploete.

Tahtis!

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt seda olulist teavet sisaldavat
brosuuri ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht!

Arge kunagi kastke seadet vette.
Rostrisse ei tohi panna tlemoddulisi ega fooliumisse pakendatud
toiduaineid, see voib pohjustada tulekahju vi elektrilédgi.

Hoiatus!

Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike olukordade valtimiseks tuleb lasta
toitejuhe vahetada Philipsis, Philipsi volitatud hoolduskeskuses voi
samasugust kvalifikatsiooni omaval isikul.

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning fuusiliste
puuete ja vaimuhdiretega isikud voi isikud, kellel puuduvad kogemused ja
teadmised, kui neid valvatakse voi neile on antud juhendid seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad mdistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult
siis, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja taiskasvanu jarelevalve all.

Hoidke seade ja selle toitekaabel alla 8-aastastele lastele kattesaamatus
kohas.

Tuleohu valtimiseks tihjendage purukandikut regulaarselt leivapurust (vt
kasutusjuhendi peattikki ,Puhastamine (joonis 4)" ).

Arge kasutage seadet kardinate vdi muude kergesti sttivate materjalide
all ega laheduses ega seinakappide all, sest see voib pohjustada tulekahju.
Kontrollige enne seadme toitevorku Ghendamist seadme all olevalt
andmesildilt, kas kohaliku elektrivérgu pinge vastab seadme nimipingele.
Arge jatke seadet jarelevalveta tddle.

Kui markate suitsu voi tuld, eemaldage rostri pistik otsekohe pistikupesast.
Seade on m&eldud ainult leiva réstimiseks. Arge sisestage seadmesse
muid toiduaineid.

See seade ei ole moeldud valise taimeri voi eraldi kaugjuhtimisstisteemi
abil kasutamiseks.

Arge kerige toitejuhet pérast réstri kasutamist voi hoiustamise ajaks
Umber rostri, sest see voib juhet kahjustada.

Ettevaatust!

Roster on moeldud ainult koduseks ja siseruumis kasutamiseks. Seade
pole mdeldud t&dstuslikuks voi kaubanduslikuks kasutuseks.

Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

Arge laske toitejuhtmel rippuda iile laua v6i tédpinna serva, millel seade
seisab.

Votke seade alati parast kasutamist vooluvorgust vélja.

Soojendusrest on mdeldud ainult kuklite voi sarvesaiakeste
soojendamiseks. Arge asetage soojendusrestile muid toiduaineid, sest see
voib pbhjustada ohtliku olukorra.

Arge poorake seadet puru eemaldamiseks tagurpidi ega raputage seda.

Elektromagnetvaljad (EMV)

See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetilisi valju (EMF) kasitlevatele
standarditele. Kui seadet kasitsetakse digesti ja kaesolevale kasutusjuhendile
vastavalt, on seda tdnapéaeval kdibelolevate teaduslike teooriate jargi ohutu
kasutada.

Ringlussevott

See simbol tdhendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste
olmejaatmete hulka (2012/19/EL).

Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete lahuskogumise kohalikke
eeskirju. Oigel viisil kasutusest kérvaldamine aitab dra hoida véimalikke
kahjulikke tagajédrgi keskkonnale ja inimese tervisele.

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet voi teil on probleem, kiilastage Philipsi veebilehte
www.philips.com véi pddrduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse.
Telefoninumbri leiate Glemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei ole
klienditeeninduskeskust, péérduge Philipsi toodete kohaliku mitgiesindaja
poole.

Enne esimest kasutamist

Viige roster korralikult 6hutatud ruumi ja valige kdrgeim pruunistusaste. Laske
rostril |abi teha moéned rostimiststiklid ilma leivaviiluta. See aitab poletada dra tolmu
ja valtida ebameeldivaid [6hnu.

Kako bi se izbjegao rizik od pozara, ¢esto uklanjajte mrvice iz ladice za
mrvice (pogledajte Korisnicki priru¢nik, poglavlje ,Cidcenje (sl. 4)").
Nemoijte koristiti aparat ispod ili u blizini zavjesa ili drugih zapaljivih
materijala i ispod zidnih ormarica jer to moze uzrokovati pozar.
Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li strujni napon naveden
na podnozju aparata naponu lokalne elektricne mreze.
Ne ostavljajte aparat da radi bez nadzora.
Ako primijetite vatru ili dim, odmah izvucite mrezni kabel iz zidne uti¢nice.
Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo tostiranju kruha. U aparat nemojte
stavljati drugu vrstu hrane.
Aparat nije namijenjen uporabi u kombinaciji s vanjskim mjeracem
vremena ili zasebnim sustavom za daljinsko upravljanje.
Kabel za napajanje nemojte omotavati oko tostera nakon uporabe ili
tijekom spremanija jer to moze ostetiti kabel.
Paznja
+ Toster je namijenjen samo ku¢noj uporabi i moZze se koristiti samo u
zatvorenim prostorima. Nije namijenjen komercijalnoj ili industrijskoj
uporabi.
Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.
Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola ili radne povrsine na
kojoj stoji aparat.
Nakon uporabe aparat iskopcajte.
Resetka za zagrijavanje namijenjena je samo zagrijavanju peciva ili
kroasana. Nemojte stavljati nikakve druge sastojke na reSetku za
zagrijavanje jer to moze dovesti do opasne situacije.
Nemojte okretati toster naopako i nemojte ga tresti kako biste uklonili
mrvice.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu
elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu
s uputama u ovom korisnickom priruc¢niku, prema dostupnim znanstvenim
dokazima aparat ce biti siguran za uporabu.

Recikliranje

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s uobicajenim
otpadom iz kucanstva (2012/19/EU).

Postujte propise svoje drzave o zasebnom prikupljanju elektri¢nih i
elektronickih proizvoda. Ispravno odlaganje pridonosi sprjecavanju
negativnih posljedica po okolis i ljudsko zdravlje.

Jamstvo i servis

Ako vam je potreban servis ili informacije ili imate problem, posjetite
web-stranicu tvrtke Philips na www.philips.com ili se obratite centru za
korisnicku podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi (telefonski broj nalazi se u
medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za
korisnicku podrsku, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Prije prve uporabe

Toster smjestite u prostoriju s dobrom ventilacijom i odaberite najvisu postavku
prepecenosti. Ostavite toster da odradi nekoliko ciklusa tostiranja bez kruha. Tako
e izgorjeti prasina i sprijecit ¢e se neugodni mirisi.

Tostirajte, podgrijavajte ili odmrzavajte kruh (sl.
2)

Napomena:

: Aparat nikada nemojte upotrebljavati bez ladice za mrvice.
Kruh nikada nemojte na silu gurati u otvore za tostiranje. Nikada nemojte
tostirati kriske kruha premazane maslacem. Zbog rizika od pregrijavanja
budite posebno pazljivi prilikom tostiranja kruha koji sadrzi Secer, konzervanse,
grozdice ili komadice voca. Nemojte upotrebljavati savijene, oStecene ili
slomljene kriske kruha u tosteru jer se mogu zaglaviti u utoru ili u komori za
tostiranje.

Za tostiranje kruha pratite korake 1, 2, 3, 5.
Odaberite nisku postavku (1 - 2) za blago tostiran kruh.
Odaberite visoki postavku (6 - 8) za jako tostiran kruh.
Kako biste podgrijali kruh, pritisnite gumb za podgrijavanje (® ).
Kako biste odmrznuli kruh, odaberite Zeljenu postavku i zatim pritisnite gumb za
odmrzavanje (% ).

Napomena:

Tostiranje mozete zaustaviti i izvaditi kruh u bilo koje vrijeme pritiskom gumba
za zaustavljanje (STOP) na tosteru.
Savjet:
Mozete upotrebljavati razlic¢ite postavke za prepecenost prilikom tostiranja
razli¢itih vrsta kruha:
* Zasuhi, tanki ili stari kruh odaberite nizu postavku. Ta vrsta kruha ima
manje vlage i brze ce se prepedi od vlaznog, debelog ili svjezeg kruha.
Za kruh s vocem, npr. kruh s grozdicama, odaberite nizu postavku.
Za kruh s vecom koli¢inom Secera odaberite nizu postavku.
Za kruh teze teksture, npr. razeni kruh ili integralni kruh, odaberite visu
postavku.
Kada tostirate jednu krisku kruha, razina prepecenosti moze se razlikovati s
jedneidruge strane.
Kada tostirate kruh koji moze imati komadice hrane, npr. kruh s grozdicama i
integralni kruh, izvadite te komadice prije umetanja kriski kruha u utore. Time
se moze izbjedi potencijalni plamen/dim uzrokovan komadi¢ima hrane koji
padnu u komoru tostera ili se za nju zalijepe.

Rostige, soojendage voi sulatage leiba (joonis 2)

Markus.
: Arge kasutage seadet ilma purukandikuta.
Arge suruge leiba kunagi réstimisavadesse. Arge réstige kunagi leiba, millele
on maaritud vaid. Ulekuumenemise ohu t&ttu tuleb olla eriti hoolikas, kui
rostitakse leiba, mis sisaldab suhkrut, séilitusaineid, rosinaid voi puuviljatiikke.
Arge asetage réstrisse paindunud, rikutud véi murdunud leivaviile, kuna need
vbivad avasse voi rostimiskambrisse kinni jaada.

Leiva rostimiseks jargige samme 1, 2, 3, 5.
Kergelt rostitud leiva saamiseks valige madal seadistus (1 voi 2).
Tumedalt rostitud leiva saamiseks valige korge seadistus (6 kuni 8).
Leiva soojendamiseks vajutage ulessoojendamise nuppu ().
Leiva sulatamiseks valige soovitud sate ja vajutage seejarel sulatamisnuppu (% ).

Markus.

Kui vajutate rostri stoppnuppu (STOP), saate rostimise igal ajal katkestada ja
leiva valja votta.

Noéuanne

Erinevat sorti leiva rostimiseks saab kasutada erinevaid pruunistusseadistusi.

* Kuiva, 6hukese voi tahke leiva puhul valige madalam seadistus. Seda sorti
leib on véhem niiske ja see pruunistub kiiremini kui niiske, paks voi varske
leivaviil.

Puuviljaleiva (nt rosinaleiva) puhul valige madalam seadistus.
Suurema suhkrusisaldusega leiva puhul valige madalam seadistus.
Kévema tekstuuriga leiva (nt rukkileib voi taisteraleib) puhul valige
kdrgem seadistus.

Uhe leivaviilu réstimise korral on viilu kahe poole pruunistusaste veidi erinev.

Lahtiseid toiduaineid sisaldava leiva puhul (nt rosinaleib ja taisteraleib)

eemaldage enne leiva avadesse asetamist lahtised toiduained. Nii saab valtida

lahtiste toiduainete rostimiskambrisse kukkumisest/kinnijaamisest péhjustatud
voimaliku leegi/suitsu tekkimist.

Kukli soojendamine (joonis 3)

Kuklite soojendamiseks jargige allkirjeldatud samme.
@ Vajutage soojendusresti lahtitombamiseks soojendusresti hoob alla.

@ Keerake pruunistamisregulaator kukli soojendamise asendisse ( £ ).

Markus:
Rostri kahjustamise valtimiseks arge asetage leiba kuklisoojendusrestile.
Arge asetage soojendatavaid kukleid kunagi otse réstri peale. Rostri
kahjustamise valtimiseks kasutage alati soojendusresti.
Arge kasutage kuklite soojendusraami kilmutatud kuklite sulatamiseks.

Puhastamine (joonis 4)

Hoiatus.

Arge kasutage seadme puhastamisel kunagi kiitrimisnuustikuid, abrasiivseid
puhastusvahendeid ega sdovitavaid vedelikke.

Markus.
Kui purukandikut sagedasti ei puhastata, siis puru koguneb ja voib suttida.
Rostimiskambris oleva leivapuru eemaldamiseks koputage 6rnalt rostri
korpusele.
Enne rostri puhastamist laske seadmel 30 minutit jahtuda.

Vazno!

Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ovu knjizicu s informacijama i
spremite je za buduce potrebe.

Opasnost

Nikad ne uranjajte aparat u vodu.
Prevelike komade hrane i hranu zapakiranu u metalnu foliju nemojte
umetati u toster jer to moze izazvati pozar ili strujni udar.

Upozorenje

+ Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti tvrtka Philips,
ovlasteni Philips servisni centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi
se izbjegle opasne situacije.
Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 8 godina starosti i osobe sa
smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su
primili upute u vezi rukovanja aparatom na siguran nacin te razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati aparatom. Ci$¢enje i korisni¢ko
odrzavanje smiju izvravati djeca starija od 8 godina uz nadzor odrasle
osobe.
Aparat i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Zagrijavanje peciva (sl. 3)
Kako biste zagrijali peciva, slijedite korake u nastavku:
@ Pritisnite rucicu resetke za zagrijavanje prema dolje kako bi se rasklopila.

@ Okrenite regulator prepecenosti na postavku za zagrijavanje peciva ( £ ).

Napomena:

. Kruh nemoijte stavljati na resetku za zagrijavanje peciva kako se toster ne bi
ostetio.
Peciva koja Zelite zagrijati nemojte stavljati izravno na toster. Obavezno
rasklopite resetku za zagrijavanje kako se toster ne bi ostetio.
Resetka za zagrijavanje peciva nije namijenjena za odmrzavanje zamrznutih
peciva.

Cis¢enje (sl. 4)

Upozorenije:
Za Ciscenje aparata nikada nemojte koristiti Zice za Ciscenje, abrazivna sredstva
za Ciscenje ili agresivne tekucine.

Napomena:

. Mrvice e se nakupiti i zapaliti ako se ladica za mrvice ne disti Cesto.
Lagano lupnite kuciste tostera kako bi ste oslobodili mrvice kruha u komori

tostera.
Ostavite toster da se hladi 30 minuta nakon uporabe prije nego $to ga odistite.

Fontos

A készulék elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az informacids flizet
tartalmat, és &rizze azt meg késébbi hasznalatra.

Veszély

Soha ne meritse a készUléket vizbe.
Ne tegyen be tul nagy vagy folidba csomagolt élelmiszert, mert tlzet vagy
elektromos dramitést okozhatnak.

Figyelmeztetés

Ha a haldzati kdbel meghibasodott, a kockazatok elkerllése érdekében
Philips szakszervizben vagy hivatalos szakszervizben ki kell cseréini.

A készuléket 8 éven fellli gyermekek, illetve csokkent fizikai,

érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd, vagy a készulék
mUkodtetésében jaratlan személyek is haszndlhatjak, amennyiben

ezt feligyelet mellett teszik, illetve ismerik a készulék biztonsagos
mukodtetésének modjat és az azzal jaréd veszélyeket. Ne engedje, hogy
gyermekek jatsszanak a készilékkel. A tisztitast és a felhasznalo altal is
végezhetd karbantartast soha ne végezze 8 éven aluli gyermek, és 8 éven
felli gyermek is csak feltigyelet mellett végezheti el ezeket.
Akészlléket és a vezetéket tartsa tdvol 8 éven aluli gyermekektdl.

A tliz kockdzatdnak csokkentésére gyakran Uritse ki a felgytlemlett
morzsat a morzsatalcardl (Iasd a Felhasznaloi kézikonyv , Tisztitas (4.
abra)” cim( fejezetét).

Ne mUkodtesse a készuléket fliggdny vagy mas gydlékony anyag alatt
vagy annak kozelében, esetleg fali rekeszben, mert ez tlizveszélyes lehet.
Miel&tt a késziléket a fali aljzathoz csatlakoztatja, ellendrizze, hogy

a készilék aljan feltintetett feszlltség egyezik-e a helyi haldzati
feszUltséggel.

Ne hagyja a miikodé késziléket felligyelet nélkil.

Ha tlzet vagy fUstot észlel, azonnal hiizza ki a csatlakozé dugot a
konnektorbdl.

A készulék csak kenyér piritasara szolgal. Ne helyezzen semmilyen mas
hozzévaldt a készilékbe.

A készlléket ne hasznalja kulsé iddzitével illetve kullon tavvezérld
rendszerrel.

Ne tekerje a tdpkabelt a kenyérpiritd koré hasznalat utan vagy tarolds
alatt, mert ez karosithatja a kabelt.

Vigyazat!

+ Akenyérpiritod haztartasi haszndlatra késztilt, és csak beltéren
hasznalhatd. Kereskedelmi célokra és kiltéren nem hasznalhato.
Kizarélag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a készlléket.
Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne 16gjon le az asztalrél vagy a
munkalaprél, amelyiken a készulék all.

Hasznalat utdn mindig huizza ki dugdt az aljzatbol.

A melegitéracs csak zsemle és kifli melegitésére szolgal. Ne helyezzen
semmilyen mas hozzavaldt a melegitéracsra, mert veszélyes lehet.

Ne tartsa a készuléket fejjel lefelé, és ne razza a morzsa eltavolitasahoz.

Elektromagneses mezék (EMF)

Jelen Philips készilék megfelel az elektromagneses mezdkre (EMF) vonatkozd
szabvanyoknak. Amennyiben a hasznélati utmutatéban foglaltaknak
megfeleléen lizemeltetik, a tudomany mai alldsa szerint a készulék
biztonsagos.

Ujrahasznositas

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheté normal
haztartasi hulladékként (2012/19/EU).

Kovesse az orszagaban érvényes, az elektromos és elektronikus

készulékek hulladékkezelésére vonatkozd jogszabdlyokat. A megfeleld

hulladékkezelés segitséget nyujt a kdrnyezettel és az emberi

egészséggel kapcsolatos negativ kdvetkezmények megeldzésében.

Keningik >xaHe KbI3MeT KepceTy

Erep ci3re KbI3MeT HemMece aknapaT KaxeT 6osica Hemece LwellinmereH 6ip
macene 6onca, www.philips.com mekeHxxanbiHaaFbl Philips Be6-carTbiHa
KipiHi3 Hemece eniHizgeri Philips TyTbiHyWbINapabl Konaay opTanbiFbiHa
xabapnacblHbi3 (TenedoH HOMIpiIH AyHMeXY3inik Keningik KitaniwacbiHaH Taba
anacoi3). Erep eniHisae TyTbiHyWbINapFa Konmay Kepcety opTasbifbl 6omaca,
oHfa eprinikTi Philips kKoMNaHWUACkIHbIH AnnepiHe 6apbliHbI3.

Anfalikbl peT KongaHap angbliHaa

TocTepLi XaKcbl XengeTineTiH 6enmere KOMbIM, eH XOFapbl Kbi3apTy
barnapnamachiH Tan4aHbI3. ILWiHe HaH canmacTaH GipHelle Kbi3apTy npoLueaypachiH
opbIHAaHbI3. byn KaHaan aa 6ip WwaHabl KyMAipin, KaFbiMCbI3 NicTepiH anmbiH
anagpl.

Jotallas és szerviz

Ha informdcidra van sziiksége, javittatast szeretne igényelni vagy valamilyen
probléma mertl fel, Idtogasson el a Philips honlapjéra (www.philips.com),
vagy forduljon az adott orszag Philips vevészolgdlatdhoz (a telefonszamot
megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszagaban nem
mUukaodik ilyen vevészolgalat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

TeendoOk az els6 hasznalat el6tt

A kenyérpiritét megfeleléen szell6z6 helyiségben helyezze el, majd vélassza a
legmagasabb piritasi fokozatot. Végezzen néhany piritasi ciklust a készulékkel,
anélkul, hogy kenyérszeleteket helyezne bele. Ez kiégeti a lerakddott port és
megelézi a kellemetlen szagok kialakulasat.

Kenyér piritasa, ujramelegitése vagy kiolvasztasa
(2. dbra)

Megjegyzés:

. Ne Gzemeltesse a készlléket a morzsatalca nélkul.
Soha ne erdltesse bele a kenyeret a piritdnyildsokba. Soha ne piritson
vajjal megkent kenyérszeletet. Kiléndsen tgyeljen a cukrot, tartositoszert,
mazsolat vagy gylmaolcsdarabokat tartalmazé kenyerek piritasanal, mivel
a tulmelegedés veszélye all fenn. Ne tegyen a piritéba hajlott, sérilt vagy
tort kenyérszeletet, mert az beakadhat a nyildsba vagy beszorulhat a
piritokamraba.

Kenyér piritdsdhoz kdvesse az 1., 2., 3., 5. [épést.
Vaélasszon alacsony fokozatot (1-2) a halvanyabb szinl piritésokhoz.
Valasszon magasabb fokozatot (6-8) a sététebb szinl piritdsokhoz.
A kenyér Ujramelegitéséhez nyomja meg az Ujramelegités gombot ().
A kenyér kiolvasztasahoz valassza ki a kivant bedllitadst, majd nyomja meg a
kiolvasztas gombot (#¥%).

Megjegyzés:
A kenyérpiriton lévé ledllitdgombbal (STOP) barmikor leéllithatja a piritasi
folyamatot, és kiveheti a kenyeret.

Tipp:

A kUlonbozd tipusu kenyerek piritdsdhoz kilonféle piritasi bedllitdsokat

hasznalhat:

+ Széraz, vékony vagy nem friss kenyér esetén valasszon alacsonyabb
fokozatot. Ez a fajta kenyér kevesebb nedvességet tartalmaz, és
gyorsabban megpirul, mint a nagyobb nedvességtartalmu, vastag vagy
friss kenyér.

Gyumolcskenyér, példaul mazsolds kenyér esetén valasszon alacsonyabb
fokozatot.

Nagyobb cukortartalmu kenyér esetén valasszon alacsonyabb fokozatot.
Slrlibb kenyér, példaul rozskenyér vagy teljes kiérlésti kenyér esetén
valasszon magasabb fokozatot.

A kenyérszelet megpiritasanal a két oldal egymastdl kissé eltéréen pirulhat

meg.

Foszlosabb kenyér, példaul mazsolas kenyér vagy teljes kiérlésti kenyér esetén

tavolitsa el a lefoszl6 részeket, miel6tt beteszi a kenyérszeletet a nyilasba. igy

elkertilhetd a piritékamraba esett vagy beragadt kenyérdarabkak altal okozott
esetleges lang/fust.

Zsemlemelegités (3. abra)

Zsemlemelegitéshez kévesse az alabbi lépéseket:
@ A melegitdéracs kinyitdsdhoz nyomja le a kart.

@ Forditsa a piritasszabalyzot a zsemlemelegitési fokozatra ( 2 ).

Megjegyzés:

. A pirito kdrosodasanak elkertlése érdekében ne helyezzen kenyeret a
zsemlemelegitd racsra.
Soha ne helyezze a melegiteni kivant zsemléket kozvetlendl a kenyérpiritd
tetejére. Mindig hasznalja a melegitéracsot a készilék karosoddsanak
elkerdilésére.
A zsemlemelegité racs fagyasztott zsemlék kiolvasztasara nem hasznalhaté.

Tisztitas (4. dbra)

Figyelmeztetés:
Soha ne hasznaljon dorzsszivacsot, suroldszert vagy mard hatasu
tisztitdfolyadékot a készulék tisztitasara.

Megjegyzés:

. A morzsak felhalmozddnak, és meggyulladnak, ha a morzsatalcat nem
tisztitjak rendszeresen.
A pirftokamraban lévé morzsék eltdvolitdsdhoz finoman Utdgesse meg a
készllékhazat.
Hasznalat utan hagyja 30 percig huini a kenyérpiritét, miel&tt tisztitana.

MaHbi3gbl aknapat

K\(pblﬂFblel KongaHbacTaH 6¥prH OCbl MaHbI3Abl aknapaT napakLluacblH
MYKWAT OKbIM LLUbIFbIM, OHbl KENIEWEKTE Kapay YLIJiH caKTan KonbIHbI3.

KayinTi >xafgannap
Kypanzbl el yakbITTa cyfa OaTblpMaHbi3.
Kecek a3bik-TynikTepai xaHe Temip onbrafan xxacaafaH nakeTrepai
TOCTepre casiMaHpI3, cebebi Oyn epT LWbIFybiHA HEMECE 3M1EKTP TOTbl
CofyblHa ceben Hoybl MyMKiH.
Eckepry
. Erep KyaT cbiMbl 3aKpIMAanfaH 6osca, Kayin-katepin angsiH any
YLWiH, oHbl Tek Philips komnaHusaceiHa, Philips pykcaT 6epreH KbiameT
KepceTy opTasblfbiHa HEMeCe CofFaH yKcac binikTiniri 6ap MmamaHgapra
ANMaCTbIPTbIHbI3.
By KypblIFbIHbI 8 KaHe oflaH XOofapbl XacTafbl bananap MeH
u3mkanblk, ce3y Hemece ownay KabineTrepi wekTeyni He bonmaca
Taxipnbeci xaHe 6inimi a3 agamaap KadaranaymeH Hemece
KYPbUTFbIHbI Kayinci3 nanfanaHyfa KaTblCTbl HyCKayap anfaH XaHe
GarnaHbICTbl KayinTepai TYCiHreH Xafaanaa nanganaHa anagsl.
Bananap kKypanmeH oHamaybl Kepek. 8 xacka ToiMaraH bananap
epeceKTiH KafaFaayblHCbI3 Ta3anay XXoHe TeXHUKaNbIK KbI3MeT KepceTy
SKYMbICTapbIH XYyprizoeyi Tuic.
KypblniFbl MeH OHbIH, CbIMbIH 8 Xacka TonmaraH 6ananapablH KOosibl
XKETMNeWTiH XepAae cakTaHbl3.
OpT Wby KayniH 6onapipMay YLLiH KMKbIM HayacbiHaH KMKbIMOApObl KWi
anbin TypbiHbI3 (ManganaHyLbl HyCKaynblFbIHbIH «Ta3anay (4-cypeT)»
TapayblH KapaHpl3).
Kypanobl nepaenep MeH 6acka Te3 xaHaTblH MaTepuanaapabiH XaHbiHOa
HeMece acTblH[a, COHAAN-aK KabblpFaFa inyni TypFaH cepenepair
acTblHAa KondaHyFa 6oManabl. ©pT WbIFybl MYMKIH.
KypbInfbiHbl KOCap angblHAa, KyPbUIFbILa KOPCETINreH KepHeyY XeprinikTi
KyaT KepHeyiHe carikec KeNeTiHAIrH Tekcepin ablHbI3.
IcTen TypFrana, Kypangbl Kagafanaycol3 Kanablpyra 6onmanasl.
Erep TocTepaeH OT Hemece TyTiH Wbifa HacTaca, OHbl lepey ToKTaH
CybIpbIN TaCTaHbI3.
Byn Kypan Tek HaHAbl Kbi3apTyFa apHanFfaH. KypbinFbiFa kes kenreH backa
a3bIK-TYNiIKTEpAi CaMaHpI3.
KypbInfFbl CbIPTKpl TaiMepMeH HeMece 6enek KallblKTaH 6ackapy
KypanbimeH backapblimMargpi.
MavpanaHfFaHHaH KeniH Hemece cakTay KesiHae KyaT CbIMbIH ToCTepre
opaMaHbli3, cebebi byn cbimabl 3aKbIMOaYybl MYMKIH.
Eckepty
. TocTep Tek ynae KongaHyFa >XacaifaH XaHe OHbl TeK YUAIH, iWiHa4e FaHa
KonpaHyfa 6onanbl. Kypbiifbl KOMMEPLUMASbIK HeMece eHepKaCinTik
MakcaTTa KoN4aHyfa apHaIMaFaH.
Kypangbl Tek >xepre TyiblKTanfaH kabblipFa po3eTkacbiHa faHa KocyFa
6onagbl.
KyaT cbIMbl ycTenaiH Hemece KypblifFbl KOMblFaH OeTTiH, WeTiHeH
canbblpan Typmay Kepek.
ManpanaHbin 6onFaHHAH KeliH, Kypandbl TOK K&3iHEH axblpaTbIHbI3.
KbeInbITy copeci Tek TokalTapAbl HeMece KpyaccaHaapabl XblIbITyFa
apHanfaH. XblnbiTy ceopeciHe kaHaan aa 6ip 6acka a3blK-TyfikTepai
canmaHpI3, cebebi byn kayinTi XafOanFa akenyi MyMKiH.
Kypannbl TOHKepMEHi3 XaHe Cifkin KokbIMaapab! TYCipMeHi3.

dneKTpoMarHuTTiK epictep (3MO)

Byn Philips Avent kypanbl 31ekTpoMarHuTTik epictepre (SMO) KaTbICTbl
Bapsiblk CTaHOapTTapFa carkec kenefi. HyckaynblkTa kepceTinreHaemn xaHe
YKBINTbI KONAAHbIIFAH XaFdanaa, Kypanapl nanganaHy Kasipri fbiibiMm
nanenpep Herisinae kayincis 6onbin Tabbinagbl.

©Hpey

Byn TaHba ocbl OHIMAI KanbINTbl TYPMbICTbIK, KanablkNeH TacTayFa

©onmanTbiHbIH 6ingipeai (2012/19/EU).

DNeKTp XaHe 3NeKTPOHAbIK OHIMAEPAIH KanablKTapbliH 6enek XunHay

KOHIHAer eniHi3ain epexxenepiH cakTaHpl3. KoKpicka Aypbic TacTay

KOpLUafaH opTafa XaHe afaM AeHCcay biFbiHa TUETIH 3USAHAbI 9Cepain,
anfblH anyFa KeMekTecem.

Hanpb! Kbi3apTy, KanTa Kbi3gblpy Hemece XibiTy
(2-cyper)

EckepTne:

. KypbinfFbIHbl KOKbIM HayacCbIHCbI3 NanfanaHbaHb3.
HaHabl Kbi3apTy TecikTepiHe cany KesiHae Kyl caniMaHbi3. HaH TinimaepiH
MalnMeH KyblpMaHbI3. Kbi3bin KeTy Kayni TOHyi MyMKiH 6onfaHabIKTaH, KaHTTbI,
KOCbIHABINAPAbI, Mei3ai HeMece XeMic KeceKTepiH KaMTUTbIH HaHAbl abannan
KybIpbIHbI3. byrinreH, byniHreH Hemece CbiHFaH HaH TiliMaepiH TocTepre
canMaHpbI3, cebebi onap TocTepin Tecirivae Hemece kaMmepacbiHAA TYPbIN
Kanybl MYMKIH.

Hangp! kbizapTy: 1, 2, 3, 5 Kagamaapab! OpbiHAAHbI3.

HaHabl con Kpl3apTy YLWiH TeMeHri napameTp (1-2) TaH4aHbI3.

HaHabl KaTTbl KbI3apTy YLUiH, XOFapbl napameTpgi (6-8) TaH4aHbI3.
HaHabl kanTa KbI3Ablpy YLiH, KaliTa Kbi3Aslpy TyiMeciH 6acbiHpI3 () ).
HaHabl epiTy YLWiH KaXeTTi napamMeTpAi TaHaan, epity TynMMeciH 6acbiHbi3 (3 ).

Eckeptne:

TocTtepperi TokTaTy TyMeciH (STOP) 6acy apkbliibl Ke3 KenreH yakplTra
KbI3apTy NPOLECiH TOKTaTbIMN, HaHAb! WbIFapbin anyfa 6onagb!.

KeHec.

AnyaH Typi HaHAb! KyblpFaH Ke3fe, 9pTYPAi Kbl3apTy TeHLwenimaepiH

KonmaHyra bonampl:

+ Kypfak, XyKa Hemece eckipreH HaHAbl KyblpFaH Ke3[fe, eH a3 TeHwenimai
TaHgaHbI3. Ocbl TYpAeri HaHHbIH KypaMblHAA bisiFan MesLwepi a3
©onfaHAbIKTaH, 0N biIFaNApl, XXyaH Hemece xaHa NickeH HaHfa KaparaHia
Tesipek Kbi3apaabl.

Meli3 KoCbInFaH HaH CUAKTbI XKEMIC KeceKTepi KOCblIFaH HaHAbl KyblpFaH
Ke3[e, eH a3 TeHLwenimai TaHaaHbI3.

KaHT Kken KocbIiFaH HaHbl KyblpFaH Ke3fe, eH a3 TeHLeniMai TaHOaRbI3.
Aca ayblp TEKCTypaFa 1e HaHAbl, Mblcalbl, KapabuaanaaH Hemece TyTac
[9HHEH XacanfaH HaHObl KyblpFaH Ke3[e, eH Xofapbl TeHLwenimai
TaHOAHbI3.

Bip HaH TiNiMiH KyblpFaH Ke3ze, OHblH 6ip XaFbIHbIH Kbl3apybl eKiHLLI XaFblHbIH,

Kbl3apyblHaH epekLleneHyi MyMKiH.

OHimaepi bekiTinMereH HaHAbl, Mblcanbl Meli3 KOCbINIFaH HaHObl HemMece TyTac

[9HHEH XacanfaH HaHabl Kyblpy Ke3iHae, HaH TiniMAaepiH Tecikke canyablH,

anapinaa 6ekiTinmereH eHiMaepai anbin TactaHpi3. Ocbinaniua, Toctep

KamepacbiHa 6ekiTiMereH eHiIMAEPAIH Ky/layblHaH/XabblCyblHaH anayabiH/

OTTbIH LWbIFYbIHAH CaKTaHaTbIH 6BonackI3.

TokawTbl XbbITY (3-cypeT)

ToKaLTbl XbIbITY YLiH TOMeHAEr Kagamaapabl OpbiHAAHbI3:

@ JKbINbITaTbIH COPEHI aLly YLUiH, XbIbITAaTbIH COPE TYTKACbIH TOMEH
6acbiHbI3.

@ Kyblpyabl 6ackapy 3/1eMeHTiH TOKaLWTbl XbUIbITY NapameTtpiHe ( £
OypaHbI3.

Eckeptne:

. TocTep OyniHGeyi yLiH, HaHA4blI TOKALL XbIbITY COpeciHe KOMMaHbI3.
KbbITbiNaTbliH TOKALUTapAbl €L yakbiTTa Tikelen TOCTepAiH, yCTiHe
KotoLWbl 6onMaHbI3. TocTep 3aKpiMaaHbay YLLiH, SpAanbIM XbIbITy COpeciH
KONAAHbIHbI3.
TokaluTapabl KpI3AblpyFa apHaaFaH TOP TOHA3bITbIIFAH TOKALUTapAbl epiTyre
KONAaHbIIManabl.

Tazanay (4-cypeT)

AbGannaHbiz!
KypblFbiHbl Ta3anay YLiH el yakblTTa KblpFbllUTapasl, abpasveTi Tazanay
KypangapbiH Hemece arpeccuBTi CyMbIKTbIKTapAbl KoNaaHOaHbI3.
Eckeptne:
. YriHAI TYNKOMMAChIH XWi Ta3apTbIn TypMacaHbi3, YriHginep XuHanbin Kanybl
Hemece epTeHyi MyMKiH.
Toctep kamepacbiHAafFbl HaH YTiHAINEPIH KaFbIN TyCipy YLWIH TOCTEPAIH,
KOPMYCbIH a3dan KarbiHpI3.
TocTepai TazapTyAblH anabiHaa, OHbl CybITY YLWiH 30 MUHYTKa KanablpbiHbI3.

Svarbu

Pries pradédami naudotis prietaisu atidZiai perskaitykite sj lankstinuka ir
saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus

Niekada nemerkite prietaiso j vanden;.
| skrudintuva draudziama déti per didelius maisto produktus ir metalo
folijos pakuotes, nes tai gali sukelti gaisra ar elektros smagj.

|spéjimas

+ Jei pazeistas maitinimo laidas, norint iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti
,Philips” darbuotojai, ,Philips” jgaliotasis techninés priezitros centras arba
kiti panasios kvalifikacijos specialistai.
Sj prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai,
jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir
Ziniy su salyga, kad jie bus ismokyti saugiai naudotis prietaisu ir prizitrimi
siekiant uztikrinti, jog jie saugiai naudoty prietaisa, ir supazindinti su
susijusiais pavojais. Vaikai negali zaisti su Siuo prietaisu. Vaikai neturéty
valyti ir taisyti prietaiso, nebent jie blty vyresni nei 8 mety ir priziarimi.
Laikykite prietaisg ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
Norédami isvengti gaisro pavojaus, daznai Salinkite trupinius i$ trupiniy
padéklo (zr. naudotojo vadovo skyriy ,Valymas (4 pav.)”).
Prietaiso nenaudokite arti uzuolaidy arba kity degiy medziagy arba po
spintelémis, nes tai gali sukelti gaisra.
Prie$ jungdami prietaisa prie maitinimo tinklo patikrinkite, ar prietaiso
apacioje nurodyta jtampa atitinka vietine elektros jtampa.
Nepalikite prietaiso veikti be priezitros.
Pastebéje ugnj ar dimus, nedelsdami isjunkite prietaisa.
Sis prietaisas skirtas tik duonai skrudinti. | prietaisg nedékite jokiy kity
produkty.
Prietaiso negalima naudoti su iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio
valdymo sistema.
Panaudoje skrudintuva arba padédami jj ilgesniam laikui, nevyniokite
aplink jj maitinimo laido, nes galite pazeisti laida.

Démesio
Skrudintuvas skirtas tik buitiniam naudojimui ir gali buti naudojamas
tik patalpoje. Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais ar pramoniniais
tikslais.
Prietaisg junkite tik j jzeminta sieninj el. lizda.
Nepalikite maitinimo laido, kabancio nuo stalo ar pagrindo, ant kurio
laikomas prietaisas, krasto.
Baige naudoti, butinai iSjunkite prietaisg is maitinimo tinklo.
Sildymo grotelés skirtos tik bandeléms ar raguoliams sildyti. Ant 3ildymo
groteliy nedékite jokiy kity produkty, nes tai kelia pavojy.
Norédami isimti trupinius, nevartykite ir nekratykite skrudintuvo.

sulenkty, sugadinty arba suplysusiy duonos riekiy, nes jos gali uzstrigti angose
arba skrudinimo skyriuje.

Norédami skrudinti duong, vadovaukités 1, 2, 3 ir 5 veiksmais.
Noréedami Siek tiek paskrudinti duona, pasirinkite zemiausius nustatymus (1-2).
Norédami labiau paskrudinti duona, pasirinkite didesnio skrudinimo lygj (6-8).
Norédami pasildyti duona, paspauskite pasildymo mygtuka (® ).
Norédami atsildyti duona, pasirinkite norima nustatyma ir paspauskite atsildymo
mygtuka (%% ).
Pastaba:

Sustabdyti skrudinimo procesa ir iSimti duong galite bet kuriuo metu paspaude
ant skrudintuvo esantj stabdymo mygtuka (STOP).
Patarimas.
Skrudindami skirtingos rusies duona galite naudoti skirtingus skrudinimo
lygius:
+ sausai, plonai arba senai duonai rinkités zemesnj lygj. Tokioje duonoje
yra maziau drégmeés ir ji greiciau paruduoja, nei drégna, stora arba SvieZia
duona;
duonai su vaisiais, pvz., duonai su razinomis, rinkités zemesnj skrudinimo
lygi;
duonai, kurioje daugiau cukraus, rinkités Zemesnj skrudinimo lygj;
sunkesnés tekstros duonai, tokiai kaip ruginé duona arba viso grido
duona, rinkités aukstesnj skrudinimo lygj.
Jei skrudinate viena duonos rieke, viena skrebucio pusé gali Siek tiek skirtis nuo
kitos pusés.
Jei skrudinate duong, ant kurios gali bati atsiskyrusiy sudedamujy daliy, pvz.,
duona su razinomis, viso grido duong, pries dédami duonos riekes j angas
pasalinkite atsiskyrusias dalis. Taip iSvengsite galimo uzsidegimo / dimy, kurie
gali kilti maisto gabaléliams jkritus / uzstrigus skrudinimo skyriuje.

Bandeliy pasildymas (3 pav.)

Norédami pasildyti bandeles, atlikite Siuos veiksmus:
@ Paspauskite Sildymo groteliy svirtj Zemyn, kad isskleistuméte groteles.

@ Pasukite skrudinimo reguliatoriy ir pasirinkite bandeliy pasildymo
nustatyma (£ ).

Pastaba.
Nedékite duonos ant bandeliy sildymo groteliy, kad nesugadintuméte
skrudintuvo.
Nedékite bandeliy, kurias Sildysite, tiesiai ant skrudintuvo virsaus. Visada
naudokite Sildymo groteles — kitaip galite sugadinti skrudintuva.
Bandeliy pasildymo lentynélé nenaudojama saldytoms bandeléms atsildyti.

Valymas (4 pav.)

Ispéjimas.
Prietaisui valyti niekada nenaudokite Siurksciy kempiniy, valymo priemoniy
arba ésdinanciy skysciy.

Pastaba:
Jei daznai nevalysite trupiniy padéklo, trupiniai kaupsis ir gali uzsidegti.
Svelniai patap3nokite skrudintuvo korpusa, norédami pasalinti skrudinimo
skyriuje jstrigusius duonos trupinius.
Panaudoje ir pries valydami, palikite skrudintuvg 30 min. atvésti.

Latviesu

Svarigi

Pirms ierices lietosanas rlpigi izlasiet So informativo bukletu un saglabajiet to,
lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

Bistami!
Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gden.
Tostera nedrikst likt parak liela izméra produktus un aluminija folijas
jesainojumus, jo tas var izraisit ugunsgréku vai elektrostravas triecienu.

Bridinajums!

+ Jabarosanas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam, jums
janomaina tas Philips pilnvarota servisa centra vai pie lidzigi kvalificetam
personam.

So ierici var izmantot bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata uzraudziba vai noradijumi
par drosu ierices lietoSanu un panakta izpratne par iespéjamo bistamibu.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien tie nav vecaki par 8 gadiem un netiek uzraudziti.
Novietojiet ierici un tas stravas vadu vieta, kur tai nevar piek|tt par 8
gadiem jaunaki bérni.

Lai noverstu ugunsgréka risku, regulari iztiriet drupacas no drupacu
paplates (skatiet lietotaja rokasgramatas nodalu “Tirisana (4. att.)").
Neizmantojiet ierici pie aizkariem vai citiem uzliesmojosiem materialiem,
vai zem piekaramiem skapisiem, jo tas var izraisit ugunsgréku.

Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices
pamatnes noraditais spriegums atbilst elektrotikla spriegumam jlsu
majas.

Neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

Nekavéjoties atvienojiet tosteru no elektrotikla, ja paradas liesmas vai
dami.

Siierice ir paredzéta tikai maizes grauzdésanai. Nelieciet iericé citus
produktus.

Siierice nav paredzéta darbinasanai ar aréju taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému.

Péc lietoSanas vai novietojot tosteri glabasana, neaptiniet tam apkart
stravas vadu, jo varat sabojat vadu.

levéribai
Tosters paredzéts lietosanai tikai majas, un to drikst lietot tikai telpas. Tas
nav paredzéts komercialai vai industrialai lietosanai.

Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.
Nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai darba virsmas malai, uz
kuras stav ierice.

Péc lietoSanas vienmer atvienojiet ierici no sienas kontaktligzdas.
Sildisanas stativs ir paredzéts tikai maizisu un radzinu uzsildisanai.
Neievietojiet sildisanas stativa citas sastavdalas, jo tadéjadi varat izraisit
bistamu situaciju.

Neturiet ierici apgrieztu otradi un nekratiet to, lai iztiritu drupatas.

Elektromagnétiskie lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskajiem
laukiem (EMF). Ja rikojaties atbilstosi un saskana ar Sis rokasgramatas
instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana ar masdienas pieejamajiem
zinatniskiem datiem.

Otrreizeja parstrade
Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst izmest kopa ar parastiem
sadzives atkritumiem (2012/19/ES).
levérojiet sava valsti spéka esosos likumus par atsevisku elektrisko
un elektronisko produktu utilizaciju. Pareiza utilizacija palidz noveérst
negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu.

Garantija un apkope

Ja ir nepieciesama apkope vai informacija, vai ari radusies probléma, ladzu,
apmeklgjiet Philips timekJa vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips
klientu apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams pasaules
garantijas brosura). Ja jasu valsti nav klientu apkalposanas centra, vérsieties pie
vietéja Philips precu izplatitaja.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Novietojiet tosteru labi védinata telpa un izvélieties augstako grauzdésanas
iestatijumu. Laujiet tosteram veikt vairakus pilnus grauzdésanas ciklus bez maizes.
Tiek nograuzdeéti putekli un likvidétas nepatikamas smakas.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,Philips” prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF)
standartus. Tinkamai pagal Siame naudotojo vadove pateiktus nurodymus
eksploatuojamas prietaisas, remiantis dabartine moksline informacija, yra
saugus naudoti.

Perdirbimas

Sis simbolis reikia, kad io gaminio negalima i¥mesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis (2012/19/ES).
Laikykités jasy Salyje galiojanciy taisykliy, kuriomis reglamentuojamas
atskiras elektros ir elektronikos gaminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus
galima nuo neigiamy pasekmiy apsaugoti aplinka ir Zmoniy sveikata.

Garantija ir techninis prieziura

Jei jums reikalinga techniné priezitra ar informacija arba jei kilo problemy,
apsilankykite ,Philips” svetainéje www.philips.com arba kreipkités j ,Philips”
klienty aptarnavimo centra savo salyje (jo telefono numerj rasite visame
pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei jusy Salyje néra klienty
aptarnavimo centro, kreipkités j vietinj ,Philips” platintoja.

Pries naudodami pirma karta

Pastatykite skrudintuva tinkamai védinamame kambaryje ir pasirinkite didziausia
skrudinimo nustatyma. Leiskite skrudintuvui atlikti kelis skrudinimo ciklus be
duonos. Taip bus sudeginamos dulkeés ir iSvengta nemaloniy kvapy.

Skrudinkite, pasildykite ar atSildykite duona
(2 pav.)

Pastaba:
Nenaudokite prietaiso be trupiniy padéklo.
Nenaudokite jégos dédami duona j angas. Neskrudinkite sviestu apteptos
duonos riekiy. Labai atsargiai skrudinkite duona, kurioje yra cukraus, uogienés,
raziny arba vaisiy gabaléliy, nes kyla perkaitinimo rizika. Nedékite j skrudintuva

Grauzdeéjiet, uzsildiet vai atkauséjiet maizi (2. att.)

Piezime.
. Nelietojiet ierici bez drupacu paplates.
Nekad ar spéku nespiediet maizi grauzdésanas atverés. Nekad negrauzdéjiet
Skéles, kas ir apziestas ar sviestu. Parkarsanas riska dé| ievérojiet ipasu
piesardzibu, ja grauzdéjat maizi, kas satur cukuru, konservantus, rozines vai
auglu gabalinus. Nelietojiet tosteri saliektas, bojatas vai salauztas maizes
skéles, jo tas var iesprist atveré vai grauzdésanas nodalijuma.

Maizes grauzdésana: izpildiet 1., 2., 3., 5. darbibu.
Izvélieties zemu iestatijumu (1-2) gaisi apgrauzdétai maizei.
Izvélieties augstu iestatijumu (6-8) tumsi apgrauzdétai maizei.
Lai maizi uzsilditu, nospiediet uzsildisanas pogu (® ).
Lai maizi atkausétu, atlasiet vélamo iestatijumu un nospiediet atkausésanas pogu (
).

Piezime.

JGs varat partraukt grauzdésanu un iznemt maizi jebkura bridi, nospiezot
"Stop" pogu (STOP) uz tostera.
Padoms.

Dazadu maizes veidu grauzdésanai var izmantot dazadus apbrininasanas

iestatijumus.

-+ Sausai, planai vai saziedéjusai maizei izvélieties zemaku iestatijumu. St
veida maizes satur mazak mitruma un apbrinés atrak neka mitra, bieza vai
svaiga maize.

Auglu maizei, pieméram, rozinu maizei, izvélieties zemaku iestatijumu.
Maizei ar augstaku cukura saturu izvélieties zemaku iestatijumu.
Maizei ar smagaku struktdru, pieméram, rudzu maizei vai pilngraudu
maizei, izvélieties augstaku iestatijumu.

Kad grauzdéjat vienu maizes skéli, grauzdina abam pusem var bat nedaudz

atskirigs branums.

Maizei, kam ir valéji produkta gabalini, pieméram, rozinu maizei un pilngraudu

maizei, nonemiet valéjos gabalinus pirms skéJu ievietosanas atverée. Tadéjadi

var novérst iespéjamu liesmu/dimu rasanos no valéjiem produkta gabaliniem,
kas iebirst tostera kamera vai pielip pie tas.

Maizisu sildiSana (3. att.)

Lai uzsilditu maizites, izpildiet talak noraditas darbibas:
@ Piespiediet karsésanas restisu sviru, lai atvértu karsésanas restites.

@ Pagrieziet apbraninasanas regulatoru uz maizisu sildisanas iestatijumu (

o

w

Piezime:
Nenovietojiet uz maizisu sildisanas restitem maizi, lai nebojatu tosteri.
Nekada gadijuma nelieciet maizites tiesi uz tostera virspuses. Vienmer
izmantojiet sildisanas stativu, lai novérstu tostera bojajumus.
Maizisu sildisanas rezgis nav paredzéts saldétu maizisu atkausésanai.

TirisSana (4. att.)

Bridinajums!
Nekad neizmantojiet skrapjus, abrazivus tirisanas lidzeklus vai agresivus
skidrumus ierices tirisanai.

Piezime.
Ja drupacu paplati netira pietiekami biezi, uzkrajas drupacas, kas var aizdegties.
Viegli uzsitiet pa tostera korpusu, lai atdalitu maizes drupatas no tostera
kameras.
Laujiet tosterim péc lietosanas atdzist 30 mindtes, tikai tad veiciet tirisanu.

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z ta
ulotka informacyjna i zachowaj ja na przysztosc.

Niebezpieczenstwo

Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

Nie wktadaj zbyt duzych kawatkéw jedzenia ani opakowan z folii
metalowej do tostera, gdyz moze to doprowadzi¢ do pozaru lub
porazenia pradem.

Ostrzezenie

Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu
sieciowego zle¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat

oraz osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi

lub umystowymi, a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w
zakresie uzytkowania tego typu urzadzen, pod warunkiem, ze beda

one nadzorowane lub zostana poinstruowane na temat korzystania z
tego urzadzenia w bezpieczny sposéb oraz zostang poinformowane o
potencjalnych zagrozeniach. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.
Urzadzenie nie moze by¢ czyszczone ani obstugiwane przez dzieci ponizej
8 roku zycia. Starsze dzieci podczas wykonywania tych czynnosci powinny
by¢ nadzorowane przez osoby doroste.

Przechowuj urzadzenie oraz przewdd sieciowy poza zasiegiem dzieci
ponizej 8 roku zycia.

Aby nie dopuscic¢ do pozaru, regularnie wyrzucaj resztki pieczywa z tacki
na okruszki (patrz rozdziat ,Czyszczenie (rys. 4)" w instrukcji obstugi).

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu zaston i innych materiatéw
tatwopalnych ani pod szafkami, gdyz moze to spowodowac wybuch
pozaru.

Przed podfaczeniem urzadzenia sprawdz, czy napiecie podane na spodzie
urzadzenia jest zgodne z napieciem domowej instalacji elektryczne;j.

Nie zostawiaj wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Jedli z tostera wydobywa sie dym lub ptomienie, natychmiast wyjmij jego
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do opiekania chleba. Nie
wolno wktadac do niego innych produktéw.

Urzadzenia nie nalezy podfaczac do zewnetrznego regulatora czasowego
ani obstugiwac za pomoca oddzielnego uktadu zdalnego sterowania.

Po uzyciu lub podczas przechowywania nie owijaj przewodu zasilajacego
wokot tostera, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie przewodu.

Przestroga

Toster jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego i moze

by¢ uzywany tylko wewnatrz pomieszczen. To urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowan komercyjnych ani przemystowych.
Podfaczaj urzadzenie wytgcznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Nie pozwdl, aby przewdd sieciowy zwisaf z krawedzi stotu lub blatu, na
ktérym ustawione jest urzadzenie.

Zawsze po zakoriczeniu korzystania z urzadzenia wyjmij wtyczke z
gniazdka elektrycznego.

Ruszt do podgrzewania jest przeznaczony wyfacznie do podgrzewania
butek i rogali. Uktadanie innych sktadnikéw na ruszcie grozi
niebezpieczenstwem.

Nie odwracaj urzadzenia do géry dnem i nie potrzasaj nim w celu
wysypania okruszkow.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

Niniejsze urzadzenie Philips spefnia wszystkie normy dotyczace pdl
elektromagnetycznych. Jesli uzytkownik odpowiednio sie z nim obchodzi i
uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, urzadzenie
jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzajg wyniki aktualnych badan
naukowych.

Ochrona srodowiska

- Symbol przekreslonego kontenera na odpady, oznacza, ze produkt

E podlega selektywnej zbiérce zgodnie z Dyrektywa 2012/19/
UE i informuje, ze sprzet po okresie uzytkowania, nie moze

by¢ wyrzucony z innymi odpadami gospodarstwa domowego.
Uzytkownik ma obowigzek oddac go do podmiotu prowadzacego
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego | elektronicznego,
tworzacego system zbierania takich odpadéw - w tym do
odpowiedniego sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki
gminnej. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosc niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci skfadowych. Gospodarstwo
domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do ponownego
uzycia i odzysku surowcow wtoérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztaftuje sie postawy, ktére wptywaja
na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest czyste srodowisko
naturalne.

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy oraz w przypadku jakichkolwiek pytan lub
problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone internetowa www.philips.com
lub skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu
znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim kraju nie ma Centrum
Obstugi Klienta, zwrd¢ sie o pomoc do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Przed pierwszym uzyciem

Toster nalezy umiesci¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i wybrad najdtuzszy
czas opiekania. Urzadzenie nalezy kilkakrotne uruchomic bez pieczywa. Pozwoli to
wypali¢ kurz oraz zapobiec przykremu zapachowi.

Opiekanie, podgrzewanie lub rozmrazanie
chleba (rys. 2)

Uwaga:
. Nie nalezy uzywac urzadzenia bez tacki na okruszki.

Nigdy nie nalezy wpychac na site pieczywa do otwordw. Nigdy nie nalezy
opieka¢ kromek chleba posmarowanych mastem. Nalezy zachowac szczegdlna
ostrozno$¢ podczas opiekania pieczywa zawierajacego cukier, rodzynki,
konfiture lub owoce, poniewaz grozi to przegrzaniem urzadzenia. W tosterze
nie nalezy umieszczac zgietych, ukruszonych ani ztamanych kromek chleba,
poniewaz moga one utknac w otworze na pieczywo lub komorze opiekania.

Aby opiec chleb, wykonaj czynnosci 1, 2, 3, 5.

. Wybierz niskie ustawienie (1-2), aby uzyskac lekkie przyrumienienie chleba.
Wybierz wysokie ustawienie (6-8), aby uzyska¢ mocniejsze przyrumienienie
chleba.

Aby podgrzac chleb, nacisnij przycisk podgrzania ().

Aby rozmrozi¢ chleb, wybierz zadane ustawienie, a nastepnie nacisnij przycisk

rozmrazania ( #% ).

Uwaga:

Grzanke mozna wyjac w kazdej chwili — wystarczy nacisna¢ przycisk

zatrzymania (STOP) znajdujacy sie na tosterze.

Wskazoéwka:

Podczas opiekania réznych rodzajow pieczywa mozna korzysta¢ z réznych

ustawien opiekania:

* W przypadku suchych, cienkich lub czerstwych kromek chleba wybierz
nizsze ustawienie. Kromki tego typu maja mniej wilgoci i opiekaja sie
szybciej niz kromki wilgotne, grube lub Swieze.

W przypadku chleba z rodzynkami lub innymi owocami wybierz nizsze
ustawienie.

W przypadku kromek chleba z duza zawartoscia cukru wybierz nizsze
ustawienie.

W przypadku kromek chleba o grubszej fakturze, takiego jak chleb zytni
lub petnoziarnisty, wybierz wyzsze ustawienie.

Podczas opiekania jednej kromki chleba stopien opieczenia moze nieznacznie

réznic sie po obu stronach.

Przed umieszczeniem w otworze kromki chleba z luznymi kawatkami, jak w

przypadku pieczywa z rodzynkami lub ziarnami, usun te kawatki. Pozwoli to

uniknac¢ potencjalnego wystapienia pfomieni lub dymu spowodowanego
luznymi kawatkami jedzenia, ktéra wpadty badz przywarty do powierzchni
komory tostera.

Podgrzewanie butek (rys. 3)

Aby podgrzac butki, nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci:

@ Nacisnij podnosnik rusztu do podgrzewania do samego dotu, aby go
roztozyc.

@ Obrdé¢ pokretio regulacji czasu opiekania na ustawienie podgrzewania
butek (& ).

Uwaga:
. Aby unikna¢ uszkodzenia tostera, nie umieszczaj chleba na ruszcie do
podgrzewania butek.
Nigdy nie ktadz butek bezposrednio na tosterze. Zawsze uzywaj rusztu do
podgrzewania, aby nie uszkodzi¢ tostera.
Ruszt do podgrzewania butek nie nadaje sie do rozmrazania butek.

Czyszczenie (rys. 4)

Ostrzezenie:
Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikdw, srodkéw Sciernych ani
zracych ptynow.

Uwaga:
Resztki pieczywa beda sie gromadzity i zapala sie, jesli tacka na okruszki nie
bedzie regularnie czyszczona.
Lekko dotknij obudowy tostera, aby usunac okruchy chleba nagromadzone w
komorze.
Przed czyszczeniem tostera pozostaw go do ostygniecia przez 30 minut po
uzyciu.

Romana

Important

Citeste cu atentie aceasta brosura cu informatii importante fnainte de a utiliza
aparatul si pastreaz-o pentru consultare ulterioara.

Pericol

Nu introduce niciodata aparatul in apa.
Nu introduce n prdjitor alimente prea mari sau Tmpachetate n folie de
aluminiu, deoarece risti sa provoci un incendiu sau sa te electrocutezi.

Avertisment

n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
intotdeauna de Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de
personal calificat in domeniu, pentru a evita orice pericol.

Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane care au capacitat;i fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau care sunt lipsite de experientd si
cunostinte si copii cu varsta minima de 8 ani daca sunt supravegheati

sau instruiti cu privire la utilizarea Tn conditjii de siguranta a aparatului
siinteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.
Curdtarea si intretinerea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii,
decat dacd acestia au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasa aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor sub 8 ani.

Pentru a evita riscul de incendiu, indeparteaza frecvent firimiturile din
tava de firimituri (consultd Manualul de utilizare, capitolul ,Curatarea (fig
4)").

Nu folosi aparatul sub sau langa perdele sau alte materiale inflamabile
sau n nise, deoarece aceasta poate conduce la incendii.

Tnainte de a conecta aparatul, verificd dacs tensiunea indicaté in partea
inferioard a aparatului corespunde tensiunii locale.

Nu lasa aparatul sa functioneze nesupravegheat.

Scoate imediat prajitorul din priza daca incepe sa scoata fum.

Acest aparat este conceput exclusiv pentru prdjirea painii. Nu pune alte
ingrediente Tn aparat.

Aparatul nu este destinat actionarii prin intermediul unui cronometru
exterior sau al unui sistem separat de telecomanda.

Nu Tnfasura cablul de alimentare in jurul prajitorului dupa utilizare sau in
timpul depozitarii, deoarece acest lucru poate deteriora cablul.

Precautie

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic si poate fi folosit doar in
interior. Nu este conceput pentru utilizare comerciala sau industriala.
Conecteaza aparatul numai la o priza de perete cu impamantare.

Nu lasa cablul de alimentare sa atarne peste marginea mesei sau a
blatului pe care este asezat aparatul.

Scoate intotdeauna aparatul din priza dupa utilizare.

Grilajul de Tncalzire este conceput numai pentru incalzirea chiflelor sau a
cornurilor. Nu aseza niciun alt fel de ingrediente pe grilajul de incdlzire,
deoarece acest lucru poate conduce la o situatie periculoasa.

Nu tine aparatul cu capul in jos pentru a scutura firimiturile.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzator si in conformitate
cu instructiunile din acest manual de utilizare, aparatul este sigur, conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Reciclarea

Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi eliminat impreuna cu
gunoiul menajer obisnuit (2012/19/UE).

Urmeaza regulile din tara ta pentru colectarea separata a produselor
electrice si electronice. Eliminarea corecta contribuie la prevenirea
consecintelor negative asupra mediului si asupra sdnatdtii umane.

Garantie si service

Dacd ai nevoie de informatii sau intampini probleme, viziteaza site-ul web
Philips la www.philips.com sau contacteaza centrul local de asistentd pentru
clienti Philips (numarul de telefon 1l poti gasi in certificatul de garantie
universal). Dacd Tn tara ta nu existd un centru de asistentd pentru clientj,
contacteaza distribuitorul Philips local.

inainte de prima utilizare

Asaza prajitorul de paine intr-o incapere ventilata corespunzator si selecteaza cea
mai mare setare pentru rumenire. Lasa prajitorul de paine sa finalizeze cateva cicluri
de prajire fara paine. Astfel vei elimina praful si vei preveni mirosurile neplacute.

Prajeste, reincalzeste sau dezgheata paine (fig. 2)

Nota:
: Nu folosi aparatul fara tava de firmituri.

Nu introdu niciodata fortat painea in fantele pentru prajire. Nu praji niciodata
felii de paine care au fost unse cu unt. Fii extrem de atent cand prajesti paine
care contin zahar, conservantj, stafide sau bucati de fructe, din cauza riscului de
supraincalzire. Nu folosi felii de paine indoite, degradate sau rupte in prajitor,
deoarece acestea se pot bloca in fantd sau in compartimentul de prdjire.

Pentru a prdji paine, urmeaza pasii 1, 2, 3 si 5.
Selecteaza o setare inferioara (1-2) pentru pdine usor rumenita.
Selecteaza o setare superioara (6-8) pentru paine bine rumenita.
Pentru a reincalzi paine, apasa butonul de reincalzire ().
Pentru a dezgheta paine, selecteaza setarea dorita si apoi apasa butonul de
decongelare (#%).

Nota:
Poti opri procesul de prajire si scoate painea din aparat in orice moment,
apasand butonul de oprire (STOP) de pe prajitor.

Sugestie:

Poti utiliza diferite setdri de rumenire cand prajesti diferite tipuri de paine:

* Pentru paine uscata sau mai veche sau felii subtiri, selecteaza o setare mai
redusa. Acest tip de paine are o umiditate redusa si se va rumeni mai rapid
decat painea umeda, groasd sau proaspata.

Pentru paine cu fructe, cum ar fi paine cu stafide, selecteaza o setare mai
redusd.

Pentru paine cu continut mai ridicat de zahar, alege o setare mai redusa.
Pentru paine mai grea, cum ar fi painea de secara sau din fdind de grau
integrala, selecteaza o setare mai mare.

Cand prdjesti o singurd felie de paine, partile feliei se pot rumeni usor diferit.

Pentru paine din care se pot desprinde bucati, cum ar fi paine cu stafide si din

fdina de grau integrala, scoate bucdtile desprinse Thainte de a pune feliile de

paine in fanta. Astfel, poti evita eventualele flacari/fum de la bucatile desprinse
care cad/se lipesc in compartimentul prdjitorului.

inc3lzirea chiflelor (fig. 3)

Pentru a incalzi chifle, urmeaza pasii de maijos:
@ Apasati manerul grilajului de incalzire pentru a desface grilajul.

@ Roteste butonul de control al rumenirii la setarea pentru incalzirea
chiflelor (£).

Nota:
. Nu pune painea pe grilajul pentru incalzirea chiflelor pentru a evita
deteriorarea prajitorului.

Nu pune niciodata chiflele care trebuie incalzite direct pe prajitor. Utilizeaza
ntotdeauna grilajul de incalzire pentru a evita deteriorarea prdjitorului.
Grilajul pentru incalzirea chiflelor nu este utilizat pentru dezghetarea chiflelor
congelate.

Curatarea (fig. 4)

Avertisment:
Nu folosi niciodata bureti de sdrma, agenti de curatare abrazivi sau lichide
agresive pentru a curata aparatul.

Nota:
Firimiturile se vor acumula si vor lua foc dacd tava pentru firimituri nu este
curatata frecvent.
Loveste usor carcasa prdjitorului pentru a disloca orice firimituri din
compartimentul prajitorului.
Tnainte de a curdta prajitorul, las3-| s& se réceascd timp de 30 de minute dup&
utilizare.

Pycckum

BaxxHast nHpopmaums

I‘Iepe)J, Ha4asioM aKcnyataynm ﬂp|/|6opa BHMMaTe/IbHO O3HaKOMbTECh C
HacToALLMM 6yKJ'I€‘TOM n CoOXpaHunTe ero ana nanbHENLLEro NCNofib30BaHKs B
KayecTBe CnpaBOYHOro Mmatepunana.

OnacHo!

3anpellaeTcs norpyxaTb Nprbop B Boay.

3anpeLlaeTcs nomeLLaTb B TOCTEP NPOAYKTbI, He MOAXoAsALMeE Mo
pasmepy, 1 NPoAyKTbl B MeTanIM4eckon hosbre, Tak Kak 3TO MOXeT
CTaTb NPUYMHOM BO3rOpPaHns Un NMOPaxXeHNs 31eKTPUYecKM TOKOM.

BH1MaHue!

B cnyyae noBpexaeHus WHypa nuTaHust ero Heobxo4MMO 3aMeHUTb.
YT00bI 06ECneunTb Be30MnacHyto 3KCnIyaTaumio Nnpnubopa, 3amMmeHsinTe
LUHYP TONIbKO B aBTOPM30BaHHOM cepBUCcHOM LieHTpe Philips nnu B
CePBUCHOM LIeHTPe C NePCOHAIOM aHaNorMyHom kBanuduKaLmm.
[etn ctaplle 8 neT v nnUa C OrpaHUYeHHbIMY BO3MOXHOCTSIMU
CEHCOPHOW CUCTEMbI UM OFPAHUYEHHBIMUN YMCTBEHHBIMU U
u3nYeckMMI CNOCOBHOCTAMU, a TakKe NINLA C HeJOCTAaTOYHbIM OMbITOM
1 3HAHWUAMUW MOTYT NOMb30BaTLCA 3TVM NPUOOPOM NOL, MPUCMOTPOM
NNY Noc1e NOoNyYeHUst UHCTPYKLMIA O 6e30MacHOM UCNONb30BaHU
nprbopa 1 NOTEHLMaNbHbIX ONACHOCTAX. He No3BonsnTe feTam nrpatb
c npubopom. et MOryT OCYyLLECTBAATL OUUCTKY 1 YXOL, 3a NPUBOPOM,
TONIBKO €C/IN OHM CTapLue 8 NeT 1 Haxo4ATCsA No4 MPUCMOTPOM B3POCSIbIX.
XpaHuTe npnbop 1 WHYpP B MeCTe, HEAOCTYNHOM A1t AeTel MnagLle

8 ner.

Bo n3bexaHune BO3ropaHus perynsapHo ouuLLlanTe NoaLoH OT KpoLuek
(cM. rnaBy "OumcTKa" B MHCTPYKLMM MO 3KCyaTaumm (puc. 4)).

He pa3mellaiiTe paboTatowwmin nprbop Nog nnv psAoM ¢ 3aHaBeckamm
NV VHBIMY NErkoBOCMIaMEHSHOLLMMUNCSA MaTepranamu, a Takxxe nog,
HaBeCHbIMU LKahaMK, MOCKOSbKY 3TO MOXET MPUBECTM K NOXKapy.
Mepen noakntoveHem Nprbopa yoeamnTecs, YTo HanpsikeHue,
yKa3zaHHOE Ha HVXKHeN naHenu npubopa, COOTBETCTBYET HaMNPSIXKEHWIO
MECTHOW 31eKTPOCeTU.

He octaBnaiTe paboTatowmii npubop 6e3 nprucMoTpa.

Mpv NosBNEeHWN NAAMEHN NNV AbIMa HEMEONEHHO OTKIlo4MTE NPrbop
OT PO3eTKM 31EKTPOCETH.

[JaHHbIn Nnprbop npefHasHayeH TobKo A8 obxapuBaHus xneba.
3anpellaeTcs nomeLlathb B Nprbop Ntobble Apyrve NpoayKTbl.

[aHHOe yCTPOMCTBO HeMb3a NOAKMOYATE K BHELLHEMY TaIMepy U
cMcTeMaM AUCTaHLUMOHHOIO YNpaBieHus.

He HamaTbIBanTe ceTeBOW LLHYP Ha TOCTEP NOC/1e NCNOb30BaHNA

NNW BO BpeMsi XpaHeH s npnbopa, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBeCTM K
NOBPEXAEHNIO LLIHYPa.

BH1MaHuMe!

TocTep NpefHasHaveH TONbKO 415 JOMALLHEro NCMOJb30BaHWS B
3aKPbITbIX MOMeLLeHusX. Mprbop He NpeaHa3HayveH A1 KOMMePYeckoro
WJIN MPOMBbILLIIEHHOTO UCMOb30BaHMS.

MoakntoyanTe NPUOOP TONBKO K 3a3eMIEHHON PO3eTKe.

He nonyckaiTe cBUCaHWs LWHYpa NUTaHWS C Kpas CTof1a Uv MecTa
yCTaHOBKM npubopa.

Mocne 3aBepLueHNs paboTbl OTKOYUTE NPUOOP OT PO3eTKM
3/1eKTpoCeTn.

MopcTaBka Ans NoforpeBa NpefHa3HayeHa ToJbKO AJ1s MoAorpesa
Oynoyek UM KpyaccaHoB. 3anpeLLaeTcs NoMeLLaTh Ha MOACTaBKy Nobble
Lpyrune NpoayKThbl, Tak Kak 3TO MOXET NMPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
OMnacHoM CUTyaLLn.

[nsi n3BnedeHns xnebHbix KPOLLeK Hesb3s NepeBopaYnBaTh 1 TPSICTU
npwbop.

dneKTpoMarHuTHble nons (M)

[aHHbI npnbop Philips cooTBeTCTBYET CTaHAAPTaM MO 31eKTPOMArHUTHbLIM
nonsm (3MM). Mpw NpaBUAbHOM 06paLLEeHMN B COOTBETCTBUM C
pekoMeHAaUMAMY B AaHHOM MHCTPYKLMM MO 3KCnIyaTaumm npubop
©e3onaceH B UCNOMb30BaHMW, YTO MNOATBEPXKAAETCSH MMEIOLLMMUCA Ha CEroaHs
Hay4YHbIMW JAHHbIMW.

YTnnuslaumsa

STOT CMMBOJ O3HAYAET, YTO MPOLYKT HE MOXET BbITb YTUAN3MPOBAH

BMecTe ¢ 6bIToBbIMK oTX0A4amMu (2012/19/EQ).

BbINMOMHANTE pa3aenbHyI0 YTUAN3ALMIO SNEKTPUYECKUIX 1

3/1EKTPOHHBIX U3MEMIA B COOTBETCTBUM C MPABUIAMW, MPUHATLIMU B

Ballen cTpaHe. MpaBuibHas yTUAM3aLMS MOMOraeT NpeaoTBpaTUTL
HeraTVBHOE BO3AEVCTBIE Ha OKPYXKAIOLLYO Cpeay 1 300POBbE YeoBeKa.

rapaHTl/If-l n 06Cﬂy)KVI BaHUe

[Py BO3HMKHOBEHUM NPOBAEMBI UM MPY HEOBXOAMMOCTH MOJTYYEHUS
CepBUCHOro 06CNYKMBaHMSA U MHGOPMALIMM NOCETUTE BED-CaMT WwWw.
philips.com nnun obpatnteck B LeHTP Nofaep>kKy nokynatenei Philips B
Ballel cTpaHe (Homep TenedoHa LeHTpa yKasaH Ha rapaHTUIAHOM TasioHe).
Eciv B BalLen cTpaHe HeT LieHTpa noamepskku notpebutenei Philips,
obpaTuTech NO MeCTy NPUOBPETEHNS N30eNus.

Mepepn nepBbIM NCNOJSIb30BaHNEM

YCTaHOBUTE TOCTEP B XOPOLLIO MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHMMN 1 BKITIOYWTE €ro,
YCTaHOBMB CaMyI0 BbICOKYIO CTemneHb 06kapunBaHuist. BbINOSHUTE HECKOBKO LMKIOB
ob6xapunBaHus, He nomellas x1eb B Nprubop. ITo HeOOXOAMMO ANS CKUraHNs
BO3MOXHOW MbLIN B NpUbope 1 yaaneHus HexxenaTesbHbIX 3anaxos.

OG>kapuBaHue, NOAOIPEB UK PAa3MOPO3Ka
xneba (puc. 2)

MpumeyaHme.
3anpeLlaeTcs UCnob3oBaTb NPMbop 6e3 NoaaoHa ANs KPOLLeK.
He npumMeHanTe cuny, BCTaBnss xneb B 0TBepcTUs Ans xneba. 3anpeluaertcs
nogpkapueaTtb TOMTUKN xJ1eba ¢ MaciioM. Puck neperpesa! Cobntogarnte
OCTOPOXHOCTb BO BPeMsi NofKaprBaHMs TOMTUKOB CIafikoro xneba, a
Takxe xn1eba ¢ BapeHbeM, N3IOMOM MW KycodkamMu (ppyKTOB. 3anpeLyaeTcs
NCNONb30BaTh U30THYTbIE, HAAIOMEHHbIE N BechopMeHHbIe TOMTUKI XN1eba,
TakK Kak OHU MOTYT 3aCTPsATb B OTBEPCTUM AN1s Xneba Unm HarpeBaTenbHom
Kamepe.

[ns obxapueaHus xneba BbinofHUTe warn 1,2, 3, 5.
[ns nerkon obxapku xneba BbibepuTe HU3KYIO CTeneHb 0bxapuBaHus (1-2).
[ns 6onee cvnbHoOM 06Kapku xyieba BbibepuTe BbICOKYIO CTEMeHb
obxapuBaHus (6-8).

[na nogorpesa xneba HaxmuTe KHornky nogorpesa (® ).

YT06bI Pa3MOpPO3UTHL X71e6, BbIbEpUTE HEOOXOAMMbIN PEXMUM 1 HAXKMUTE KHOMKY

pasmopo3ku (¥ ).

MpumeyaHwue.

OCTaHOBUTb MPUrOTOBJ/IEHME TOCTOB U U3B1eYb X/1€6 MOXHO B Nto6oM
MOMEHT. 11151 3TOro HaxmuTe KHOMKy octaHoBKM (STOP) Ha TocTepe.
CoserT.
[1nst pasHbIX BUOOB x/1eba criepyeT NCnofib30BaTh PasnyHble HaCTPONKM
nofkapuBaHus.
© [ns cyxvix, TOHKWX U YepCTBbIX TOMTUKOB xneba BblOnparnTe H13KyIo
cTeneHb obxapuBanus. Takon x1eb cofepXKUT MeHbLUe Bnaru, NosToMy
noppkaputcs bbicTpee, YeM BaxHble, TOSICTbIE UM CBEXMNE NTIOMTUKM
xneba.
[ns xneba ¢ Kycoukamu ppyKTOB UMK C U3IOMOM BbIOMpPaiTe HU3KYIO
cTeneHb obxapuBaHums.
[ns cnapkoro xneba BblOMparTe HU3KYIO CTeNeHb 06XKapuBaHUS.
[nsa Takoro xneba, kak p>XaHow Uau LiesibHO3epHOBON, BbIOMpanTe
BbICOKYIO CTemneHb 06apuBaHus.
Mpw 0BXaprBaHNM OAHOMO NTOMTIMKA X1eba ero CTOPOHbI MOTYT OTIMYaTLCS
Apyr ot gpyra.
M3 xneba c fobaBkaMu, Hanpumep LieslbHO3ePHOBOIO UK C U3IOMOM,
cnenyeT yAaNnUTb BCe KyCOYKM, KOTOPbIE MOTYT MONacTb B TOCTEP Nepes,
obXapunBaHMeMm. 3TO NO3BONSET NPeAOTBPATUTb BO3ropaHue/3aapiMienHve B
cnefcTsue nonaganns KYCOYKOB MULLIM B HarpeBaTebHYIo KaMepy.

Moporpes 6ynouek (puc. 3)

[lns nogorpesa 6ynoyek BbINMOHWTE YKa3aHHbIE HXKe OeNCTBUS.

@ YT106bl Pa3NoXnTb NOACTABKY AJA MOAOrPEBa, HAAABUTE Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO PYUKY.

@ YCcTaHOBUTE PerynsTop cTeneHn NogpkapuBaHUs B PeXKMM Nogorpesa
6ynouek ().

MpumeyaHue:
Bo n3bexaHwne nospexaenHu Toctepa He pa3melliaTe x1eb Ha noacTaBke
4N nofgorpesa bynovek.
3anpeLyaeTcs nomelLaTb Oyn04KM Ans Noforpesa HeNoOCPeaCTBEHHO Ha
TocTep. YTobObl He NoBpPeAWTL TOCTEP, BCeraa NCnonb3yiTe NOACTaBky Ans
noforpesa.
MopacTaBka ANns noforpeBa bynoyek He NCNONb3yeTcs A8 Pa3MopaxkmnBaHus
Bynouex.

Ouwuctka (puc. 4)

MpepynpexxaeHue.
He ncnonb3yiTe ans ouncTki nprbopa rybku ¢ abpasmBHbIM NOKPLITUEM,
abpa3vBHble NN arpeccuBHble YUCTSLLME CpeacTBa.

MpumeyaHwue.

. MofA0H ANs KPoLUek cnefyeT perynspHo o4mnLLaTh, B MPOTUBHOM Cllyvae
CKOMUBLLMECS Ha HeM XJ1ebHble KPOLLIKW MOTYT 3aropeTbCs.
YTOObI OYNCTUTL HarpeBaTesbHYIO Kamepy OT X/1e6HbIX KPOLLeK, cierka
MoCTy4mnTe NO KOPMycCy ToCTepa.
Mepen 04NCTKON TOCTePa AanTe emy OCTbITh B TeveHne 30 MUHYT nocie
MNCNONb30BaHMS.



Slovencina

Dolezité
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento letdk s dolezitymi
informdaciami a uchovajte si ho pre neskorsie pouzitie.

Nebezpeclenstvo

Zariadenie nikdy nepondrajte do vody.
Do zariadenia nesmiete vkladat prilis velké kusy chleba ani alobal, pretoze
by ste mohli spdsobit poziar alebo zasah elektrickym prudom.

Varovanie

Ak sa poSkodi napajaci kabel, nechajte ho vymenit v spolo¢nosti
Philips, v servisnom stredisku autorizovanom spolo¢nostou Philips
alebo prostrednictvom osoby s podobnou kvalifikaciou, aby nedoslo
k nebezpecnej situdcii.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby, ktoré maju
obmedzené telesné, zmyslové alebo mentalne schopnosti alebo nemaju
dostatok skisenosti a znalosti, pokial si pod dozorom alebo im bolo
vysvetlené bezpecné pouzivanie tohto zariadenia a za predpokladu, ze
rozumeju prislusnym rizikdm. Deti sa nesmu hrat s tymto zariadenim. Toto
zariadenie smu istit a udrziavat iba deti starSie ako 8 rokov a musia byt
pritom pod dozorom.

Zariadenie a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov.

Aby ste predisli riziku poziaru, pravidelne vyprazdnujte podnos na
odrobinky (v ndvode na pouzitie si pozrite kapitolu ,Cistenie (Obr.4)").
Zariadenie nepouzivajte pod zaclonami alebo v ich blizkosti, v blizkosti
inych horlavych materidlov ani pod zavesenymi skrinkami, pretoZe by ste
mohli spdsobit poziar.

Pred zapojenim zariadenia skontrolujte, &i napatie uvedené na spodnej
Casti zariadenia zodpoveda napatiu v miestnej sieti.

Pocas pouzivania nenechavajte zariadenie bez dozoru.

Ak zbadate ohen alebo dym, hriankovac okamzite odpojte zo siete.

Toto zariadenie je uréené len na hriankovanie chleba. Do zariadenia
nevkladajte Ziadne iné suroviny.

Zariadenie nie je uréené na ovladanie prostrednictvom externého
Casovaca ani samostatného systému dialkového ovlddania.

Napajaci kadbel nenamotdvajte okolo hriankovaca po pouziti ani pocas
skladovania, pretoze by sa kabel mohol poskodit.

Upozornenie

Hriankovac je urceny len na pouzitie v domacnosti a mbze sa pouzivat len
v interiéri. Nie je urceny pre komercné ani priemyselné vyuzitie.
Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

Nedovolte, aby napajaci kdbel previsal cez okraj stola alebo kuchynskej
linky, na ktorej je zariadenie polozené.

Po pouziti vzdy odpojte zariadenie zo siete.

Rost na ohrievanie je urceny len na ohrievanie rozkov a croissantov. Na
roSt na ohrievanie neukladajte Ziadne iné suroviny, pretoze by mohla
vzniknut nebezpecna situdcia.

Zariadenie neotacajte hore nohami ani z neho odrobinky nevytriasajte.

Elektromagnetické polia (EMF)

Tento spotrebic od spolo¢nosti Philips je v stlade so vsetkymi normami v
spojitosti s elektromagnetickymi polami (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat
spravne a v sulade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude jeho pouzitie
bezpecné podla vietkych v sucasnosti znamych vedeckych poznatkov.

Recyklacia

Tento symbol znamena, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat s
beznym komunalnym odpadom (smernica 2012/19/EU).

Postupujte podla predpisov platnych vo vasej krajine pre separovany
zber elektrickych a elektronickych vyrobkov. Spravna likvidacia pomaha
zabranit negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Zaruka a servis

Ak potrebujete informacie alebo mate problém, navstivte webovu stranku
spolocnosti Philips na adrese www.philips.com alebo sa obréatte na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov spolo¢nosti Philips vo svojej krajine (telefénne ¢islo
strediska najdete v prilozenom celosvetovo platnom zaru¢nom liste). Ak sa
vo vasej krajine toto stredisko nenachddza, obratte sa na miestneho predajcu
vyrobkov Philips.

Pred prvym pouzitim

Hriankovac umiestnite do dobre vetranej miestnosti a nastavte najvyssiu intenzitu
opecenia. Nechajte hriankovac vykonat niekolko cyklov opecenia naprazdno bez
chleba. Vypdli sa tak prach a zabrani sa vzniku neprijemného zdpachu.

Hriankovanie, opakované ohrievanie
a rozmrazovanie chleba (obr. 2)

Poznamka:
Nepouzivajte zariadenie bez zdsobnika na omrvinky.
Nikdy nevkladajte chlieb do hriankovacich otvorov nasilu. Nikdy nehriankujte
krajce chleba potreté maslom. Pri hriankovani chleba, ktory obsahuje cukor,
konzervacné latky, hrozienka alebo kusky ovocia budte zvlast opatrni,
kvoli riziku prehriatia. Do hriankovaca nevkladajte ohnuté, poskodené
ani prelomené krajce chleba, pretoze sa mézu zaseknut v otvoroch alebo
v hriankovacej komore.

Ak chcete hriankovat chlieb: postupujte podla krokov 1, 2, 3, 5.
Ak chcete pripravit svetlejsi chlieb, zvolte nizke nastavenia (1 - 2).
Ak chcete pripravit tmavsi chlieb, zvolte vyssie nastavenia (6 - 8).
Ak chcete chlieb opétovne zohriat, stlacte tla¢idlo opakovaného ohrevu (®).
Ak chcete chlieb rozmrazit, zvolte poZzadované nastavenie a nasledne stlacte tlacidlo
rozmrazenia ( % ).

Poznamka:

Priebeh hriankovania mozete kedykolvek zastavit a vysunut chlieb stlacenim
tlacidla (STOP) na hriankovaci.

Tip:

. Na hriankovanie réznych typov chleba moézete pouzivat rézne nastavenia

intenzity opecenia:

* Nasuchy, tenky alebo stary chlieb pouZite nizsie nastavenie. Tento typ
chleba ma mensi podiel vihkosti a opecie sa rychlejsie nez vihky, hruby
alebo cerstvy chlieb.

Na ovocny chlieb, napr. hrozienkovy chlieb, pouZite nizsie nastavenie.
Na chlieb s vyssim obsahom cukru pouzite nizsie nastavenie.

Na chlieb s hustejSou texturou, napr. razny chlieb alebo celozrnny chlieb,
pouzite vyssie nastavenie.

Pri hriankovani jedného krajca chleba sa mdze opecenie hrianky na

jednotlivych stranach mierne Iisit.

Ak chlieb obsahuje sypké kusky potravin, napr. hrozienkovy chlieb a celozrnny

chlieb, pred vlozenim krajcov chleba do otvoru tieto kisky odstrante. Zabranite

tak pripadnému ohru alebo dymu spdsobenému spadnutim alebo prilepenim
tychto sypkych prisad vnutri komory hriankovaca.

Ohrievanie peciva (obr. 3)

Ak chcete ohrievat pecivo, vykonajte nasledujuce kroky:
@ Zatlacenim paky rotu na ohrievanie nadol vysurite rost.

@ Ovladacom nastavenia intenzity opecenia vyberte nastavenie ohrievania
pediva ().

Upozornenie:

. Neumiestriujte chleba na rost na ohrievanie peciva. Predidete tym pripadnému
poskodeniu hriankovaca.
Ohrievané pecivo nikdy neukladajte priamo na povrch hriankovaca. Vzdy
pouZivajte rost na ohrievanie. Predidete tak poskodeniu hriankovaca.
Rost na ohrievanie peciva sa nepouziva na rozmrazovanie mrazeného peciva.

Cistenie (obr. 4)

Varovanie:
Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drotenky, drsné Cistiace prostriedky
ani agresivne tekutiny.

Poznamka:

: Ak zdsobnik na omrvinky nebudete pravidelne distit, mdzu sa omrvinky
nahromadit a zacat horiet.
Omrvinky z komory hriankovaca vytrasiete miernym poklepanim plasta
hriankovaca.
Pred cistenim hriankovaca ho nechajte po pouziti vychladntt 30 minut.

Slovenséina

Pomembno
Pred uporabo aparata natancno preberite ta letak s pomembnimi
informacijami in ga shranite za poznejSo uporabo.

Nevarnost

Aparata ne potapljajte v vodo.
V aparat ne vstavljajte prevelikih koli¢in hrane in v alu folijo zavitih
paketov, saj to lahko povzrodi pozar ali elektri¢ni udar.

Opozorilo

Poskodovani napajalni kabel sme zamenjati samo druzba Philips, Philipsov
pooblasceni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z
zmanijsanimi fizicnimi ali psihic¢nimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem, ¢e so prejele navodila glede varne uporabe
aparata ali jih pri uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori na
morebitne nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z aparatom. Otroci aparata
ne smejo distiti in vzdrzevati, Ce niso starejsi od 8 in pod nadzorom.
Aparat in kabel hranite izven dosega otrok pod 8. letom starosti.

Da preprecite nevarnost pozara, drobtine sproti odstranjujte s pladnja
za drobtine (oglejte si poglavje "Cis¢enje (slika 4)" v uporabniskem
prirocniku).

Aparata ne uporabljajte pod zavesami ali zraven njih ali poleg drugih
gorljivih materialov in pod stenskim pohistvom, saj lahko to povzroci
pozar.

Pred prikljucitvijo aparata na elektricno omrezje preverite, ali na dnu
aparata navedena napetost ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega
omrezja.

Aparata ne pustite delovati brez nadzora.

Ce opazite ogenj ali dim, opeka¢ nemudoma izkljudite iz elektri¢nega
omrezja.

Ta aparat je namenjen samo za pripravo opecenega kruha. V napravo ne
vstavljajte drugih sestavin.

Aparata ni mogoce upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali locenim
sistemom za daljinsko upravljanje.

Napajalnega kabla po uporabi ali med hrambo ne navijte okoli opekaca,
ker s tem lahko poskodujete kabel.

Pozor
Opekac je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu in ga je dovoljeno
uporabljati le v zaprtih prostorih. Ni namenjen storitveni ali industrijski
uporabi.
Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.
Napajalni kabel naj ne visi preko roba mize ali pulta, na katerega je
postavljen aparat.
Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrezne vti¢nice.
Nosilec za segrevanje je namenjen le segrevanju Zzemljic ali rogljickov.
Na nosilec za segrevanje ne dajajte drugih sestavin, da ne povzrocite
nevarnosti.
Aparata ne obracajte na glavo in ga ne stresajte, da bi odstranili drobtine.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih pol]
(EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocniku, je
njegova uporaba glede na danes veljavne znanstvene dokaze varna.

Recikliranje

Ta simbol pomeni, da izdelka ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU).

Upostevajte drzavne predpise za loceno zbiranje elektricnih in
elektronskih izdelkov. S pravilnim odlaganjem pripomorete k
preprecevanju negativnih vplivov na okolje in zdravje ljudi.

Garancija in servis

Ce potrebuijete servis ali informacije ali imate teZavo, obis¢ite Philipsovo
spletno mesto na naslovu www.philips.com oziroma se obrnite na Philipsov
center za pomoc¢ uporabnikom v vasi drzavi (telefonsko Stevilko najdete v
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi takSnega centra ni, se
obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

Pred prvo uporabo

Opekac postavite v dobro prezraceno sobo in izberite najvisjo nastavitev
zapecenosti. Opravite nekaj ciklov opekanja brez kruha. To z grelnih elementov
odstrani prah in preprecuje neprijetne vonjave.

Opekanje, pogrevanje ali odmrzovanje kruha
(sl. 2)

Opomba:
. Aparata ne uporabljajte brez pladnja za drobtine.
Kruha v rezo opekaca nikoli ne potiskajte na silo. Ne opekajte rezin kruha, ki
so namazane z maslom. Posebej bodite pozorni pri uporabi kruha, ki vsebuje
sladkor, konzervanse, rezine ali kos¢ke sadja, saj obstaja nevarnost pregrevanja.
V opekac ne vstavljajte upognjenih, poskodovanih ali raztrganih rezin kruha,
saj se lahko zagozdijo v reZi ali v komori opekaca.

Opekanje kruha: sledite korakom 1, 2, 3, 5.
Za rahlo opecen kruh izberite nizko nastavitev (1-2).
Za mocno opecen kruh izberite visoko nastavitev (6-8).
Kruh pogrejte tako, da pritisnete gumb za pogrevanje (® ).
Kruh odmrznete tako, da izberete Zeleno nastavitev in nato pritisnete gumb za
odmrzovanje ( # ).
Opomba:

Opekanje lahko kadarkoli prekinete in kruh vzamete iz opekaca tako, da
pritisnete gumb za ustavitev (STOP) na vrhu opekaca.
Namig:

Pri opekaniju razli¢nih vrst kruha lahko uporabite razli¢ne nastavitve

zapecenosti:

+ Zasuhe, tanke ali stare rezine kruha uporabite nizjo nastavitev. Ta vrsta
kruha vsebuje manj vlage in se hitreje zapece kot debele ali tanke rezine, ki
vsebujejo vec vlage.

Za sadni kruh, kot je kruh z rozinami, izberite nizjo nastavitev.

Za kruh z visjo vsebnostjo sladkorja izberite nizjo nastavitev.

Za kruh s tezjo teksturo, kot je rzeni ali polnozrnati kruh, izberite visjo
nastavitev.

Ko opecete rezino kruha, boste morda opazili rahlo neenakomerno

zapecenost obeh strani rezine.

Pri kruhu, ki vsebuje dele hrane, kot sta kruh z rozinami in polnozrnat kruh,

odstranite odvecne delce, preden rezino vstavite v rezo opekaca. Tako

preprecimo, da bi se delci hrane prijeli na komoro opekaca, ki se lahko vnamejo
ali povzrocijo, da se iz opekaca za¢ne kaditi.

Pogrevanje zemljic (sl. 3)

Zemljice pogrejte na naslednji nacin:
@ Vzvod nosilca za segrevanje potisnite navzdol, da razirite nosilec.

@ Regulator zapedenosti nastavite na nastavitev za pogrevanje zemljic ().

Opomba:

: Kruha ne postavljajte na nosilec za pogrevanje Zemljic, da ne poskodujete
opekaca.
Zemljic, ki jih boste pogrevali, ne postavite neposredno na vrh opekaca. Vedno
uporabite nosilec za pogrevanje, da ne bi poskodovali opekaca.
Nosilec za pogrevanje Zemljic ni namenjen za odmrzovanje zamrznjenih
zemljic.

Ciscenje (sl. 4)
Opozorilo:
Aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi istili ali agresivnimi tekocinami.
Opomba:
. Ce pladnja za drobtine ne ¢istite dovolj pogosto, se na njem naberejo drobtine,
ki se lahko vnamejo.
Rahlo potrkajte po ohisju opekaca, da odstranite drobtine, ki so se morda ujele

v komori opekaca.
Po uporabi pocakajte 30 minut, da se opekac ohladi, preden ga odistite.

Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovu brosuru sa vaznim informacijama i
saCuvajte je za buduce potrebe.

Opasnost

Aparat nikada ne uranjajte u vodu.
Namirnice velikih dimenzija i pakovanja sa metalnom folijom ne smeju da
se stavljaju u toster jer to moze da izazove pozar ili strujni udar.

Upozorenje

+ Ako je kabl za napajanje ostecen, uvek mora da ga zameni kompanija
Philips, ovlasceni Philips servisni centar ili na slican nacin kvalifikovane
osobe kako bi se izbegao rizik.
Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da su pod nadzorom ili da
su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju moguce
opasnosti. Deca ne bi trebalo da se igraju aparatom. Cid¢enje i korisni¢ko
odrzavanje dopusteno je samo deci starijoj od 8 godina i uz nadzor
odraslih.
Aparat i njegov kabl drzite van domasaja dece mlade od 8 godina.
Da biste izbegli opasnost od pozara, redovno vadite mrvice iz fioke za
mrvice (pogledajte poglavlje ,Ci¢enije (slika 4)" u korisnickom priru¢niku).
Nemojte koristiti uredaj u blizini zavesa ili drugih zapaljivih materijala,
odnosno ispod polica na zidu jer to moze dovesti do pozara.
Pre prikljuc¢ivanja aparata proverite da li napon naznacen na donjoj strani
aparata odgovara naponu lokalne elektricne mreze.
Nikada ne ostavljajte aparat da radi bez nadzora.
Odmabh iskljucite toster iz struje ako primetite vatru ili dim.
Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za pecenje hleba. Nemojte da stavljate
druge sastojke u aparat.
Aparat nije namenjen za upotrebu sa spoljnim tajmerom ili odvojenim
sistemom za daljinsko upravljanje.
Nemojte da namotavate kabl za napajanje oko tostera nakon upotrebe ili
tokom odlaganja jer to moze da osteti kabl.

Opomena

Toster je namenjen iskljucivo upotrebi u domadinstvu i sme da se koristi
samo u zatvorenim prostorima. Nije namenjen za komercijalnu ili
industrijsku upotrebu.

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

Nemojte ostavljati kabl za napajanje da visi preko ivice stola ili radne
povrsine na koju je smesten aparat.

Aparat posle upotrebe uvek iskljucite iz napajanja.

Resetka za zagrevanje je namenjena iskljucivo zagrevanju kifli i kroasana.
Nemojte da stavljate druge sastojke na resetku za zagrevanje jer to moze
da bude opasno.

Aparat nemojte da okrecete naopako ni da tresete da biste izvadili mrvice.

nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, on je bezbedan za upotrebu
prema trenutno dostupnim nauc¢nim dokazima.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim standardima u vezi sa
elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajuci

Recikliranje

Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj proizvod ne sme da se odlaze sa
obi¢nim ku¢nim otpadom (2012/19/EU).

Pratite propise svoje zemlje za zasebno prikupljanje otpadnih
elektri¢nih i elektronskih proizvoda. Pravilno odlaganje doprinosi
sprecavanju negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem, posetite
Web lokaciju kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite
centru za korisnicku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji (broj telefona
cete pronaci na medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj zemlji ne
postoji centar za korisnicku podrsku, obratite se lokalnom distributeru Philips
proizvoda.

Pre prve upotrebe

Toster drzite u prostoriji sa dobrom ventilacijom i izaberite najveci stepen
zapecenosti. Obavite nekoliko ciklusa pecenja bez hleba. To ¢e sagoreti svu prasina i
sprecice neprijatne mirise.

Pecenje, podgrevanije ili odmrzavanije hleba (slika 2)

Napomena:

: Nemojte koristiti aparat bez fioke za mrvice.
Nikada nemoijte na silu da ubacujete hleb u proreze za pecenje. Nikada
nemojte da pecete kriske hleba na koje je namazan maslac. Obratite posebnu
paznju prilikom pecenja hlebova koji sadrze Secer, konzervanse, suvo grozde
ili delove voca, usled rizika od pregrevanja. Nemojte da koristite savijene,
ostecene ili polomljene kriske hleba u tosteru, posto mogu da se zaglave u
prorezu ili u odeljku za pecenje.

Za pelenje hleba sledite korake 1, 2, 3, 5.
Nizu postavku (1-2) izaberite za slabije zapecen hleb.
Visu postavku (6-8) izaberite za jace zapecen hleb.
Da biste podgrejali hleb, pritisnite dugme za podgrevanje (®).
Da biste odmrznuli hleb, izaberite Zeljenu postavku i zatim pritisnite dugme za
odmrzavanje (¥ ).
Napomena:

Proces pecenja tosta mozete da prekinete i izbacite hleb u bilo kom trenutku
pritiskom na dugme za prekid pecenja (STOP) na tosteru.
Savet:

Mozete da koristite razli¢ite postavke zapecenosti prilikom pecenja razlicitin

vrsta hleba:

+ Zasuvi, tanki ili odstajali hleb izaberite nizu postavku. Ovaj tip hleba ima
manji sadrzaj vlage i zapece se brze od vlaznog, debelog ili svezeg hleba.
Za vocni hleb, poput onog sa suvim grozdem, izaberite nizu postavku.
Za hleb sa visim sadrzajem Secera izaberite nizu postavku.
Za hleb gusce teksture, kao $to je razani hleb ili integralni psenicni hleb,
izaberite viSu postavku.

Kada pecete jednu krisku hleba, stepen zapecenosti moze malo da se razlikuje

sa jedne i druge strane.

Za hleb u kojem moze da bude komada drugih namirnica, kao sto je hleb sa

suvim grozdem ili integralni psenicni hleb, uklonite te delove pre nego sto

stavite kriske u prorez. Ovim mozete da izbegnete potencijalnu pojavu vatre/

dima usled slobodnih padanja/lepljienja komada u odeljku tostera.

Zagrevanje zemicki (slika 3)
Za zagrevanje zemicki sledite korake ispod:
@ Gurnite rucku resetke za zagrevanje prema dole da biste izvukli resetku.

@ Regulator zapeéenosti okrenite na postavku za zagrevanje zemicki (£).

Napomena:

. Nemojte da stavljate hleb na resetku za zagrevanje zemicki da biste izbegli
ostecenje tostera.
Kifle koje zelite zagrejati nikada nemojte stavljati direktno na proreze za hleb.
Uvek koristite reSetku za zagrevanje kako biste izbegli oStecenje tostera.
Resetka za zagrevanje zemicki nije predvidena za odmrzavanje zemicki.

Ciscenje (slika 4)
Upozorenje:
Za Ciscenje aparata nemojte da koristite jastucice za ribanje, abrazivna sredstva
za Cis¢enje niti agresivne te¢nosti.
Napomena:
Mrvice ce se nakupiti i zapaliti ako se fioka za mrvice ne disti Cesto.
Lagano lupnite kudiste tostera da biste oslobodili mrvice hleba u odeljku

tostera.
Ostavite toster da se hladi 30 minuta nakon upotrebe i pre ¢iscenja.

YKpaiHCbKa

Baxxnuea iHpopmauis

Mepen TMM K KOPUCTYBATUCSH MPUCTPOEM, YBaXKHO NPOYNTaNTe Lieln BykneT i3
Bak/IMBoOtO iHpopMaLLi€to Ta 36epiranTe Moro Ans LOBIAKM B MaiOyTHEOMY.

He6e3neyHo
He 3aHyptonTe npucTpin y Boay.
He knagitb y TOCTEP WMATKM XNiba BENMKOro po3mipy abo nakeTu 3
MeTaneBoi honbri, OCKINbKN Le MOXe NPU3BECTU A0 BUHNKHEHHS
NOXKeXi 41 ypaxKeHHs eNekTPUYHIUM CTPYMOM.

[MonepepykeHHs

SIKLLO LLHYP XXMBAEHHS NOLIKOAXKEHWI, AN YHUKHEHHS Hebe3nekun
NOro HeobXifHO 3aMiHNTK, 3BEPHYBLUMCH 1O CEPBICHOMO LIEHTPY,
ynosHoBaxeHoro Philips, abo thaxisuiB i3 HanexHoto kBanidikaLjieto.
MM nprcTpoEM MOXKYTb KOPUCTYBATUCA OiTW BikOM Bif, 8 pokiB abo
BinbLue 4u ocobu i3 nocnabneHnmmy isnyHUMHK Big4yTTAMUN abo
PO3YMOBUMM 34iOHOCTAMM, Ui H6e3 HaneXXHOro 4OCBiay Ta 3HaHb,

3a YMOBW, L0 KOPUCTYBaHHS BiAbYyBa€eTbCs Nif, HarnsaoMm, im 6yno
NPOBEAEHO IHCTPYKTaX LLOA0 He3neyHoro KopmcTyBaHHs NPUCTPOEM
Ta ix 6yn0 NoBiAOMIEHO NPO MOXIIMBI pU3KMKK. He fo3BoNsTE OiTAM
0aBUTNCA NPUCTPOEM. He fo3BONIATE AiTAM 40 8 POKIB BUKOHYBATH
YULLEeHHS Ta fgornsg 6e3 Harnagy LOPOC/INX.

36epiraniTe NPUCTPI Ta LUHYP XMBEHHS NOAaNi Bif AiTen 0o 8 pokis.
[ns 3anobiraHHs BUHUKHEHHIO MOXeXi perynsapHo BuaanamnTe Kpuxtu
3 10TKa AN KPUXT (AMB. po3ain "YuieHHs (man. 4)" y nocibHmKy
KopucTyBaya).

He BMuKanTe npucTpin nig abo 6ing 3aHaBiCOK UM iHLLIMX 3aMMUCTUX
MaTepianis, a TakoX Mif CTIHHUMM/ Wadamu, OCKiNbKN Lie MOXe
CAPUYUHUTY BUHUKHEHHS MOXEeX.

Mepepn TVM K Nig'€fHYBaTU NPUCTRIN [O Mepexi, NepesipTe, 4u
36ira€Tbcs Hanpyra, BKasaHa Ha [Hi MPUCTPOIO, i3 HAaMpyrow y Mepexi.
He 3anuwanTe npuctpint npavjoBaTy 6e3 Harnsay.

Ko BuaHO MM abo BOroHb, opasy X Bif'edHalTe TOCTep Big Mepexi.
Llen npucTpi npr3HaveHo nuLle Ans nigcMaxysaHHs xnida. He knagite y
NPUCTPIN IHLWMX NPOOYKTIB.

Len npucTpin He Npu3HaveHo 415 KepyBaHHA 3a JONOMOroko
30BHILLHbOrO TaMepa Y1 OKPEMOI CUCTEMM ANCTAHLLIMHOIO KepyBaHHS.
LLlo6 He NoLKOAWTH LUHYP XMBMIEHHS, HE HaKpy4YyTe MOro HaBKoJ10
TOCTepa NicNA BUKOPUCTaHHA abo nif yac 36epiraHHs.

YBara!

TocTep NpU3HaAYEHWI BUKITIOYHO OJ18 MOOYTOBOrO BUKOPUCTAHHS i TisTbKN
BCEPeAVHI NPUMILLEHHS. BiH He MPU3HAYeHNI AN KOMEPLIMHOIO Yn
NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

MigknovanTe NPUCTPIN e 0 3a3eMIeHOI PO3ETKU.

LLIHYp >KMBAIEHHSA He MOBMHEH BUCITV Haf, KPaeM CTosly abo Haf poboyoto
NOBEPXHEI0, Ha SAKilN CTOITb MPUCTPIN.

Micns BUKOPUCTaHHS 3aBXIV Bif' €qHYITE NPUCTPIN BifL Mepexi.

Pamky gns nigirpiBaHHA NpU3Ha4YeHO BUKIIIOYHO 01 NigirpiBaHHA
Oynoyok Ta KpyacaHis. s 3anobiraHHsa Hebe3nekn He KagiTh Ha PamKy
HLWWI NpoayKTW.

He nepeBepTaiiTe i He CTPyLUYITE MPUCTPIN, OO BUAAINTI KPUXTL.

EnekTpomarHitHi nons (EMIT)

Llei npuctpin Philips BignoBsinae Bcim ctaHgapTam, sKi CTOCyoTbCst
enekTpomarHiTHux nosis (EMM). 3rigHo 3 ocTaHHIMK HayKOBUMMN
LOCNIOKEHHAMYN NPUCTPIN € 6e3neYHVM y BUKOPUCTaHHI 3@ YMOB NpaBuJIbHOT
ekcryaTauii BiANoBiAHO A0 iHCTPYKLY, MOJAHMX Y LbOMY NOCIOHUKY
KopucTyBaya.

MNepepobka

Llen cMmBON 03Havag, Wo Len BUpiO He nignarae ytunisawii 3i

3BUYaHUMK NoByTOBMMM Bigxonamm (2012/19/EU).

[oTpumyiTech npaBun po3gineHoro 36opy enekTprUYHNX Ta

e1eKTPOHHMX NPUCTPOIB Y BaLLin KpaiHi. HanexHa ytunisauis

[ONOMOXKe 3anobirT HeraTMBHOMY BMJIMBY Ha HABKONMLLIHE
cepefoBMLLE Ta 340POB'A Ntofen.

lapaHTia Ta 06cnyroByBaHHS

[na oTprmaHHs foaaTkoBol iHhopMaLii Y obcyroByBaHHs Ta y pasi
BUHWKHeEHHs npobnem BiagifanTe Beb-canT Philips www.philips.com abo
3BePHITLCA [0 LUeHTPY 06c1yroByBaHHs knieHTiB Philips y Bawwii kpaiHi (Homep
TeneMoHy MOXHa 3HalTV B rapaHTiMHOMY TasloHi). SKLLo y BaLLi kpaiHi Hemae
LleHTpy 06cnyroByBaHHS KIiEHTIB, 3BEPHITLCA A0 MicleBoro aunepa Philips.

Mepen nepLnmMm BUKOPUCTAHHAM

BcraHoBITb TOCTEp Yy OOPE NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI Ta BUOEpPiTh HanBULLMIA
piBeHb NigcMakyBaHHs. JanTe ToCcTepy BMKOHATW AekKifibka LMKNiB NigcMaxkyBaHHS
6e3 xniba. Lle cnanutb nun Ta 4O3BOAUTL 3aM06irTV BUHMKHEHHIO HEMPUEMHOTO
3anaxy.

MipcmarkyBaHHS, NigirpiBaHHSA 4n
po3MopodkyBaHHS xniba (man. 2)

MpumiTtka.

. He BrKopwmcTOBYTE NPUCTPIN Be3 NoTKa AN KPUXT.
Hikonu cunoto He 3anuxanTe xNib y oTBOPUM AN nigcMaxysaHHs. Hikonn
He niacMakyimTe WmaTkuy xnida 3 macnom. byibTe 0cobnmBo yBaxHi, Konm
niACMaxyeTe xi6, Lo MiCTUTb LyKOpP, AXKeM, POA3NHKM abo LMaTKW pyKTiB,
OCKINbKM ICHYE PU3MK NeperpiBaHHA. He knafiTb y TOCTep 3irHyTi, MOLUKOAXKEHI
abo nonamani LUMaTKM xNiba, aaxke BOHM MOXYTb 3aCTPArHyTW B OTBOPI abo
BigAINEHHI ANd NigcMaxyBaHHS.

[ns nincmaxyBaHHs xniba: BukoHawmTe Kpokn 1,2, 3, 5.

. LLlo6 oTpumMaTI nedb niacmaxeHunin xnib, BnbuparnTe HU3bKUIA piBEHb
nigcmaskysaHHs (1-2).
LLLo6 nigcmaxmnTu xnib cunbHiwe, BUGMpanTe BUCOKNN PiBEHb
nifgcmakyBaHHs (6-8).

[1ns noBTOpHOrO nigirpiBaHHs xNiba HaTUCHITb KHOMKY po3irpisaHHs ().

LLlo6 po3mopo3nTL xnib, BUOepiTh NOTPiObHe HanalTyBaHHS | HATUCHITb KHOMKY

pPO3MOpPOXyBaHHs (¥).

MpumiTtka.

3YNUHUTY NPOLEC NIACMaXyBaHHS | BUTAMHYTW XJ1i6 MOXHa B ByAb-SKI1I
MOMEHT, HaTUCHYBLUW Ha TocTepi KHomky (STOP).

Mipkaska.
Mo>KHa BUKOPWUCTOBYBaTH Pi3HI HaalTyBaHHSA NiACMaXyBaHHA A5 PI3HUX
™niB xniba:
+ [nsi cyxoro, TOHKOro abo 4epcTBoro xJ1iba Bubmpante H1xy
TemnepaTypy. Takunit x1ib Mae MeHLUe BOMOrM i BiH WBMALLE
NiAPYM SHUTBCS, HIXX BOMOTWIA, TOBCTUI YU CBIXXMIA XNiD.
[insa xni6a i3 ppykTamu (Hanprkiag, poa3nHKamu) BUOMpanTe HUXYY
TemnepaTtypy.
[ns xniba i3 BULLMM BMICTOM LIyKpY BUOMpPaNTe HXYY TeMnepaTypy.
[1ns xniba Bax4oi TeKCTypu (HanpuKnag, XUTHbOro abo LiIbHO3epHOBOIO
xn1iba) B1bVpawTe BULLE HaNaLLTYBaHHS TeMMepaTypu.
SAKLLO BU CMaxmTe OfHY CKUOKY XNiba, piBEHb MifCMaXkyBaHHsI MOXe 3/1erka
PI3HUTKCA 3 Pi3HNX OOKIB.
[ns xniba, aKnin Moxe MiCTUTI OKPeMi YacTouKM iXXi (Hanpuknag, x1io
i3 poA3MHKaMK Ta LilbHO3epHOBIIA XNi6), NepPLU HixX MOKIacT1 CKMBKM B
OTBIP, 3HIMITb i3 HMX 3alBi YacTouku. Lie ponomoske 3anobirtv MOXIMBomy
3aropsHHIO/ ANMY Bif, NOTPaNAAHHA/NPUANNAHHSA YacTOYOK A0 BiAAiNIeHHS
ONa NigcMaxyBaHHS.

NigirpiBaHHsa 6yno4ok (man. 3)

[ns nigirpisaHHs 6ynovok BUKOHawTe TaKi Ajl:
HaTucHiTe Baxinb pamku gns nigirpiBaHHs, Wo6 po3kIacTn pamky.

@ [MoBepHiTb perynsaTop niacMa>kyBaHHS y MNOJMIOXKEHHS NigirpiBaHHA
Bynouok (£).

MpumiTka:

. He cTaBTe xnib Ha pamKy Ans nigirpiBaHHs Oyno4ok, Wob He NoWwKoaAnTU
ToCTep.
Y >xogHOMy pasi He KnagiTb Bynouku, siki NoTPiOHO Nigirpiti, 6e3nocepeaHbLO
Ha TocTep. s 3anobiraHHs NOLKOMKEHHIO TOCTepa BUKOPUCTOBYITE paMKy
015 NigirpiBaHHS.
Pamka ons nigirpiBanHs Oyno4ok He NiaxoauTb A5 PO3MOPOXKYBaHHS
3aMOPOXKEHNX BYNOYOK.

YuweHHsa (man. 4)

MonepepkeHHS:
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE AN15 YMLLIEHHSI MPUCTPOIO KOPCTKMX ryBoK,
abpasnBH1X 3aCODIB YW arpecrBHIX PIAVIH AN YNLLEHHS.

MpumiTtka.

. SIKLLO NOTOK AN KPUXT PEryNsipHO He YNCTUTH, 30epeTbcs BaraTo Kpux i BOHM
MOXYTb CManaxHyTU.
3nerka nocTykawTe No Kopnycy TocTepa, Wob 306uTr KpuxTK xNida, Lo Moram
NPUANAHYTY OO BiAAINEHHA AN8 NiACMaXKyBaHHS.
MepLu HiX YUCTUTN TOCTEP, AaNTe NOMY OXONOHYTU NPOTAroM 30 XBUAVH Nicns
BUKOPUCTaHHSI.

MakenoHcku

Ba>kHo

Mpep fa ro KOpUCTWTE anapaToT BHUMATENIHO NPOUKTajTe ja 0Baa bpoluypa co
BaXKHW MHOPMaLmKM 1 3a4yBajTe ja 3a BO MAHWHA.

OnacHocTt

Hukoral HemojTe fa ro NnoTonyBaTe anapaTtoT BO BOAA.

HemojTe fa BMeTHyBaTe NperofeMu napunmba XxpaHa 1 xpaHa cnakysaHa
BO MeTasiHa honmja BO TOCTepOT braejkin Toa Moxe Aa Npeamn3Brka
rnoxap Wnu cTpyeH yaap.

[MpenynpepnyBsarse

+ Bocnyyaj Ha owTeTyBakbe, KabenoT 3a HamnojyBarbe Mopa Aa ro 3aMeHn
komnaHujaTa Philips, ogHocHO cepBurceH LeHTap oBnacteH of Philips nnwm
LA CO CIMYHM KBanudurkaLmm 3a fa ce n3berHe onacHoCT.
OBOj anapaT MOXe fia ro KOpUCTaT Aela noctapu of, 8 roanHu 1 nnua
CO OrpaHNYeHN GU3NYKU, CEH30PHU UM MEHTASTHWU CMOCOBHOCTY UMK
JMLa CO HelOCTaTOK Ha MCKYCTBO M 3Haekse, Mof, yCI10B Aa ce nog Haa3op
nnn da gobune ynaTcTea 3a 6e36e4HO KOPUCTEHE Ha anapaToT 1 Aa
1 pa3bupaaT MOXHUTE onacHoCTH. [leLiaTa He cMeaT Aia Cu 1rpaat co
anapaToT. YMCTeHE 1 KOPUCHWYKO OAPXKyBarbe CMeaT Aa BpLuaT Aela
noctapu of, 8 roAnHV NoA Haa30p Ha BO3PacHO SnLe.
AnapaToT 1 KabenoT ApKeTe rv noganeky o 4odaT Ha Aela nomiaan
on 8 roguHu.
3a fa n3berHeTte py3KK Of MoXap, YeCTo OTCTPaHYBajTe M TPOLLKMTE Of
durokaTa 3a Tpoluku (NornedHeTe ro nornasjeTo ,Yucrerse (c1. 4)" Bo
YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE).
HemojTe Aa ro KopucTuTe anapaToT NoA UK BO 6IM3MHA Ha 3aBeCH U
LpYri 3anannBm MaTepujania Uamn Nog SUAHM Likabunrba bruaejku Toa
MOXe [ia NPeam3ByKa noxap.
Mpef Aa ro NpUK/yY1Te anapaToT, NpoBepeTe Aanv HAaNOHOT HaBeeH
Ha [IOJHWOT e ofl anapaToT OAroBapa Ha HanoHOT Ha JIoKasHaTa
eneKkTprYHa Mpexa.
He ocrtaBajTe anapatoT fa padotu 6e3 Hagsop.
Ako 3abenexuTe oraH Wi AnM, BeiHall 13BneyeTe ro kabenoT of
SWUIHWOT LUTeKep.
OBOj anapaT e HaMeHeT UCKIyYMBO 3a NoTnevyBarse n1eb. Hemojte fa
CTaBaTe [pyrv COCTOjKM BO anapaTor.
AnapaToT He e HaMeHeT 3a yrnoTpeba co HaABOPELLEH TajMepP NN CO
3acebeH CMCTeM 3a JaneynHCKO yrpaByBarbe.
HemojTe ga ro 3amoTyBaTe KabenoT 3a HanojyBare OKOJy TOCTEPOT MO
ynoTpebata vnm Npu cknagmpareeTo Ouaejku Toa MOXe Aa ro owTeT
Kabenor.

BHUMaHue

ToCTepoT e HaMeHeT MCKNYYMBO 3a yrnoTpeba BO JOMaKMHCTBA U
MO>Ke ja Ce KOPUCTM CamMO BO 3aTBOPEHM NPOCTOPYW. He e HameHeT 3a
KOMepLMjanHa nnu nHaycTpucka ynotpeba.

AnapaTtoT NpuKJyYyBajTe ro CaMo BO 3a3eMjeH SUAeH LuTekep.
Kabenot 3a HanojyBarbe He cMee fa B1cK nNpeky paboT Ha macaTa namv
paboTHaTa NOBPLUMHA Ha KOja CTOW anaparor.

Cekorall UCKITy4yBajTe ro anapaToT Of WTeKep MO KOPUCTEHETO.
PelueTkaTa 3a 3arpeBatbe € HaMmeHeTa Camo 3a 3arpeBarbe KUMANYKN
WK KpoacaHu. HemojTe fa ctaBaTe Apyri COCTOjKM Ha peLueTkaTa 3a
3arpeBatbe buaejkin Toa Moxe Aa AoBee [0 onacHa cuTyauuja.
HemojTe aa ro npeBpTyBaTe anapaToT 1 HEMOjTe fAa ro TpeceTe 3a Aa
OTCTPaHWTE TPOLLKUTE.

EnektpomarHeTHu nonmma (EMF)

OBoj anapat of Philips e ycornaceH co cuTe cTaHaapamn BO BpCka Co
enekTpomarHeTHuTe nonutsa (EMF). AKo co anapaToT pakyBaTe Ha COOABETEH
HauMH 1 BO COMMIACcHOCT CO yNaTcTBaTa o/, OBOj MPUPaYHKK, TOj Ke buae
H6e36eeH 3a KOPUCTEHE BP3 OCHOBA Ha Hay4YHUTe [OKa3M JOCTanHW BO
MOMEHTOB.

Peunknupare

OBOj cMmb01 03HauyBa fieKka NPomn3BOLOT He CMee Aa ce hpna co

0bnYyHMOT oTNag o4 AoMakuHcTeaTa (2012/19/EU).

MpuapKyBajTe ce [0 3aKOHMTe BO BallaTa 3eMja 3a OAAeNHO

cobuparbe Ha eNekTPUYHUTE 1 eNeKTPOHCKUTE MPOU3BOAN.

MpaBuaHOTO hpnakbe NomMara BO CNpeyvyBaHeTo Ha HeraTuBHUTE
nocneauMum Nno XmnBoTHaTa cpeamHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje.

FapaHuwuja n cepBucnparse

AKO BU e NoTpebHO cepBUCHparbe NNV MHOPMaLMK v umaTe npobnem,
noceTtete ja Beb-cTpaHuuata Ha Philips, www.philips.com, nnn obpatete

Ce Ha LieHTapoT 3a KopucHMYKa nogapLuka Ha Philips Bo Bawarta 3emja
(TenedoHckmoT 6poj ce Haora BO MefyHapoOAHUOT rapaHTeH UcT). AKO BO
BalllaTa 3eMja Hema LieHTap 3a KopUCHUYKa NoAapLUKa, obpaTteTe ce Ha
JIOKaNIHMOT NpoAaBay Ha npownssoam of Philips.

Mpepn NpBOTO KOpUCTEHE

MocTaBeTe ro TOCTEPOT BO NPOCTOPWja co Aobpa BeHTUMaLMja CO OTCTPaHeT Kanak
1 n3bepeTe ja HajBMCOKaTa NOCTaBKa 3a ncneveHoct. OctaBeTe ro TOCTEPOT Aa
V3BPLUM HEKOSIKY LIMKyCK Ha noTnedyBarbe 6e3 neb. Co Toa Ke 13ropu npasTa U Ke
ce cnpeyu HenpujaTeH MUPKC.

MNoTneuyBajTe, NnoarpesajTe UaM ogMp3HyBajTe
neb (cn. 2)

3abeneluka:
AnapaToT HemojTe HUKOorall Aa ro kopuctute 6e3 hrokaTa 3a TPOLIKM.
Huvikorall HemojTe co cvna fa ro TypkaTe 1e60T BO OTBOPMTE 3a MOTMevyBakse.
Hwukoralw HeMojTe fa NoTnevyBaTe Napyutba 1eb npemavdkaHn co nyTep.
Mopaau prsmrk oa NperpeBarbe braeTe 0cobeHo BHUMATENHM Mpn
noTnevyBame Neb LWITO COAPXKM LeKep, KOH3EPBAHCK, CYBO rpo3je 1nn
napyvhba oBoLuje. He kopucTeTe CBUTKAHM, OLUTETEHWN UK CKPLLUEHWN NapymHba

neb BO TOCTEPOT GMQEjKM MOXe [a Ce 3aryiaBaT BO OTBOPOT MJIM BO KOMOpaTa
3a notnevyyBarbe.

3a notneyvyBarbe Neb cnepete rv Yekopute 1, 2, 3, 5.
M36epeTe HUCKa nocTaska (1-2) 3a Manky notneyeH neb.
M36epeTe BrcoKa NocTaska (6-8) 3a MHOry noTneyeH ned.
3a noarpesarbe neb, cBpPTETE ro perynaTopoT 3a UCreYyeHOCT Ha NnocTaBkaTa 3a
nogrpesarse ().
3a oMp3HyBakbe 1eb, CBpTeTE ro perynaTopoT 3a UCNevyeHOCT Ha NocTaBkaTa 3a
oaMp3HyBarbe (3 ).
3abeneLuka:
MoskeTe [ia ja 3anpeTe nocrankaTa Ha NoTrneyyBame 1 Aa ro ucchpnunte nebot
BO CEKOe Bpeme CO NMPUTUCHYBaH-e Ha KOMYeTO 3a 3anvparbe (STOP) Ha
TOCTEPOT.
CoseT:
MoskeTe ia KOPUCTUTE Pa3NINYHK NOCTaBKM 3a UCMEeYeHOCT Kora noTneyysaTte
PasNMYHN BUOOBYW Ha Neb:
© 3acyB, TeHOK nnu Hbajat neb, n3bepeTe NoHncka noctaska. OBOj BUL,
Ha neb nma nomana coapKmHa Ha Bara 1 Nnobp3o Ke ce ncneye of,
BNAXHWOT, f,ebenvoT nnmn ceexmnoT ned.
3a neboT co oBoOLWje, Ha Np. N1e6OT CO CyBO rpo3je, M3bepeTe NOHUCKA
nocraBka.
3a neboT co norosiemMa CoapXKMHa Ha LeKep, n3bepete NOHUCKa NOCTaBKa.
3a neboT co norycra TeKCTypa, Ha Np. 'PXXeHroT 1ed 1N NHTerpanHMoT
nyeHUYeH neb, n3bepeTe NOBMCOKA NOCTaBKa.
Kora notneuyBate eHO napye ned, CTeneHoT Ha UCMeyYeHOoCT MoXe Masiky Aa
ce pa3fvKyBa Of efHaTa 1 Of, Apyrata cTpaHa.
Kora notneuyBate nebd BO KOj MOXe [a MMa Napynm-a Of Apyra xpaHa, Ha
npumep ned co CyBO rpo3je UAn MHTerpaneH nyeHnyeH ned, oTcTpaHere rn
TWe Nap4nkba Npef Aa rv ctaBuTe napymrbaTa 1ed Bo OTBOPOT. Taka Moxe
[a n3berHete NoTeHUMjaHa NojaBa Ha NnaMeH/ MM Npeam3BMKaH of,
napyvHbaTa XxpaHa WTo naraaT BO KOMOpaTa Ha TOCTepOT MM LUTO ce fienat
Ha Hea.

3arpeBatbe 3emuyku (c. 3)

3a pa 3arpeerte 3eMUYKK, cnenete rm 4yekopute nofosny:

@ MpuTncHeTe ja paukaTa Ha pelueTKaTa 3a 3arpeBarbe Hafoly 3a Aa ja
n3BneyeTe pelieTkaTa.

@ CBpTeTe ro perynaTopoT 3a UCreYeHOCT Ha NoCTaBKaTa 3a 3arpeBarbe
3eMuukm ().

3abeneLka:

. HemojTe na cTaBate n1eb Ha pelueTkaTa 3a 3arpeBarbe 3eMuYKy 3a fa He ce
OLLTETM TOCTEPOT.
KndbnnuknTe WTo cakate fa rvi 3arpeete HUKOraLl HeMOjTe Aa rv cTaBate
OVPEKTHO Ha BPBOT o, TocTepoT. Cekorall KOpUCTETE ja pelueTkaTa 3a
3arpeBatbe 3a [1a He ce OLUTETU TOCTEPOT.
PelueTkaTa 3a 3arpeBarbe 3eMUYKM He e MpeaBuaeHa 3a OAMP3HyBakbe
3eMUYKN.

Yucreme (cn. 4)

MpepynpenyBatbe:
3a YnCTerbe Ha anapaToT HUKOrall HeMOjTe a KOPUCTUTe CyHIepUntba 3a
Tprerbe, abpas3vBHU CPELCTBA 3a YNCTEHE UV arPeCcBHU TEYHOCTH.
3abeneluka:
. Tpouwku Ke ce HacobepaT 1 Ke ce 3ananat ako rokaTa 3a TPOLKM He Ce YNCTU
yecTo.
He>XHo TponHeTe Ha KyKMLLTETO Ha TOCTEPOT 3a Aa M1 ocsioboamTe TPOLLKKTE
op neb Bo KoOMopaTa Ha ToCTepoT.
OcTaBeTe ro TocTepoT fa ce onagm 30 MMHYTK No ynoTpebaTa npeg aa ro
yucruTe.

Shqip

E réndésishme

Lexoni me kujdes kété fletépalosje me informacione té réndésishme pérpara se
ta vini né puné pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Rrezik
Mos e zhysni kurré pajisjen né ujé.
Mos futni né thekése ushgime shumé té médha dhe paketim me fleté
metalike, sepse kéto mund té béhen shkak pér zjarr ose goditje elektrike.

Paralajmérim

Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, ai duhet ndérruar nga "Philips",
nga njé piké servisi e autorizuar nga "Philips" ose nga persona me
kualifikim té€ ngjashém, né ményré qé té shmangni rreziget.
Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8 vjec e lart dhe
nga persona me aftési té kufizuara fizike, ndijuese ose mendore, apo
qé kané mungesé pérvoje dhe njohurish vetém nése ata mbikéqyren
ose udhézohen pér pérdorimin e sigurt té pajisjeve dhe nése kuptojné
rreziget e pérfshira. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhen kryer nga fémijét, pérvec nése
jané mé té médhen;j se 8 vje¢ dhe nén mbikéqyrije.
Mbajeni pajisjen dhe kordonin larg vendeve ku mund té arrihet nga
fémijét mé té vegjél se 8 vjec.
Pér té shmangur rrezikun e zjarrit, higini shpesh thérrimet nga tabakaja e
thérrimeve (shihni kapitullin "Pastrimi (Fig. 4)" né manualin e pérdorimit).
Mos e pérdorni pajisjen nén ose prané perdeve apo materialeve té tjera
qé marrin flaké dhe nén dollapét né mur, sepse kjo mund té béhet shkak
pér zjarr.
Pérpara se ta vini né puné pajisjen kontrolloni nése tensioni i treguar né
pjesén e poshtme té pajisjes pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.
Mos e lini pajisjen né puné pa mbikéqgyrje.
Higni menjéheré spinén e thekéses nga priza nése shihni zjarr ose tym.
Kjo pajisje éshté parashikuar vetém pér thekjen e bukés. Mos vendosni
pérbérés té tjeré né pajisje.
Pajisja nuk éshté menduar té vihet né pérdorim me ané té njé kohématési
té jashtém apo njé sistemi té vecanté pér komandimin nga distanca.
Mos e mbéshtillni kordonin elektrik pérreth thekéses pas pérdorimit ose
gjaté vendosjes né ruajtje, sepse kjo mund ta démtojé kordonin.
Kujdes
+ Thekésja éshté parashikuar pér pérdorim familjar dhe mund té pérdoret
vetém né ambient té brendshém. Ajo nuk éshté parashikuar pér pérdorim
tregtar ose industrial.
Pajisjen lidheni vetém me priza té tokézuara.
Mos lejoni gé kordoni elektrik té varet jashté cepit té tavolinés apo té
syprinés sé banakut mbi té cilin ndodhet pajisja.
Higeni gjithnjé pajisjen nga priza pas pérdorimit.
Rafti i ngrohjes éshté parashikuar vetém pér ngrohjen e kruasantéve ose
té panineve. Mos vendosni asnjé pérbérés tjetér mbi raftin e ngrohjes,
pasi kjo mund té rezultojé né situaté té rrezikshme.
Mos e mbani pajisjen té kthyer pérmbys dhe mos e shkundni até pér té
larguar thérrmijat.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Kjo pajisje "Philips" pajtohet me té gjitha standardet né lidhje me fushat
elektromagnetike (EMF). Nése manovrohet sic duhet dhe né pérputhje me
udhézimet né kété manual pérdoruesi, pajisja mund té pérdoret né ményré té
sigurt sipas fakteve shkencore gé kemi né dispozicion deri mé sot.

Riciklimi
Ky simbol do té thoté gé produkti nuk duhet té hidhet me mbeturinat
normale té shtépisé (2012/19/BE).
Ndigni rregullat shtetérore pér hedhjen e vecuar té produkteve
elektrike dhe elektronike. Hedhja e duhur ndihmon né parandalimin e
pasojave negative ndaj mjedisit dhe shéndetit té njeriut.

Garancia dhe servisi

Nése ju nevojitet servis ose informacion apo keni ndonjé problem, vizitoni
fagen e internetit té "Philips" né adresén www.philips.com ose kontaktoni me
gendrén e kujdesit pér klientin té "Philips" né vendin tuaj (numrin e telefonit
mund ta gjeni né fletépalosjen e posacme té garancisé botérore). Nése nuk ka
gendér té kujdesit pér klientin né shtetin tuaj, shkoni te shitési lokal i "Philips".

Pérpara pérdorimit té paré

Vendoseni thekésen né njé vend me ajrim té& miré me kapakun e hequr dhe zgjidhni
cilésimin mé té larté té thekjes. Léreni thekésen té kryejé disa cikle thekjeje pa buké
brenda saj. Kjo do té djegé pluhurin dhe parandalon aromat e pakéndshme.

Thekja, ringrohja ose shkrirja e bukés (fig.2)

Shénim:

. Mos e pérdorni pajisjen pa pjatén e thérrimeve.
Asnjéheré mos e futni bukén me forcé né foleté e thekjes. Asnjéheré mos
thekni feta buke qé jané lyer mé paré me gjalpé. Béni mé shumé kujdes kur
thekni buké qé pérmbajné sheger, marmelaté, rrush té thaté ose copa frutash
pér shkak té rrezikut té mbinxehjes. Mos pérdorni feta buke té pérthyera, té
démtuara ose té képutura né thekése, sepse ato mund té bllokohen né fole
ose té ngecin né dhomeén e thekjes.

Ndigni hapat 1, 2, 3, 5 pér té thekur bukén.
Zgjidhni njé cilésim té ulét (1-2) pér buké gé duhet thekur pak.
Zgjidhni njé cilésim té larté (6-8) pér buké qé duhet thekur fort.
Pér ta ngrohur pérséri bukén, rrotulloni celésin e thekjes né pozicionin e ringrohjes
(®).
Pér ta shkriré bukén, rrotulloni celésin e thekjes né pozicionin e shkrirjes (% ).
Shénim:
Ju mund ta ndaloni né cdo moment procesin e thekjes dhe té nxirrni bukén
duke shtypur butonin e ndalimit (STOP) né thekése.
Késhillé:
Ju mund té pérdorni cilésime té ndryshme thekjeje sipas llojeve té ndryshme té
bukés gé theket:
+ Pérbuké té thaté, té hollé ose té ndenjur zgjidhni njé cilésim té ulét. Ky lloj
buke ka mé pak lagéshtiré dhe do té theket mé shpejt sesa buka e lagésht,
e trashé ose buka e freskét.
Pér buké me fruta, pér shembull buké me rrush té thaté, zgjidhni njé
cilésim té ulét.

Pér buké qé pérmban shumé sheger, zgjidhni njé cilésim té ulét.

Pér bukét mé té ngjeshura, si pér shembull buka e thekrés ose buka

integrale, zgjidhni njé cilésim té larté.
Kur thekni njé feté buke, skugja e thekjes mund té ndryshojé paksa nga njéra
ané né tjetrén.
Pér bukét gé mund té kené copéza té lira ushgimi, pér shembull buka me
rrush té thaté dhe buka integrale, higni copézat e lira pérpara se té futni fetat
e bukés né thekése. Kjo mund té shmangé flakén/tymin e mundshém gé vjen
si rezultat i rrézimit/ngjitjes sé copézave té lira té ushgimit né hapésirén e
thekéses.

Ngrohja e kulaceve (fig.3)
Pér té ngrohur kulacet, ndigni hapat né vijim:

@ Shtyni poshté levén e raftit té ngrohjes pér té nxjerré jashté dhe hapur
raftin e ngrohjes.

@ Rrotulloni ¢elésin e caktimit té thekjes né cilésimin e ngrohjes sé kulecve
[l

Shénim:
Mos vendosni buké mbi raftin e ngrohjes sé kulaceve pér té shmangur
démtimin e thekéses.
Asnjéheré mos vendosni paninet pér ngrohje direkt mbi thekése. Pérdorni
gjithmoné raftin e ngrohjes, pér té shmangur démtimin e thekéses.
Rafti i ngrohjes sé kulaceve nuk duhet pérdorur pér shkrirjen e kulageve té
ngrira.

Pastrimi (fig. 4)

Paralajmérim:
Mos pérdorni asnjéheré sfungjeré gérvishtés, agjenté pastrimi gérryes ose
|éngje agresive pér té pastruar pajisjen.
Shénim:
+ Thérrmijat do té mblidhen dhe marrin flaké nése pjata e thérrmijave nuk
pastrohet shpesh.
Goditni lehté thekésen pér té shképutur thérrmijat e bukés nga hapésira e
brendshme e thekéses.
Pérpara pastrimit té thekéses léreni até té ftohet pér 30 minuta pas pérdorimit.

Vigtigt
Lees denne folder med vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden
apparatet tages i brug, og gem den til eventuel senere brug.

Fare

Apparatet ma aldrig kommes ned i vand.
Kom aldrig metalfolie eller for store stykker bred i brodristeren, da der kan
opsta risiko for brand og elektrisk sted.

Advarsel

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af Philips, et
servicecenter, der er godkendt af Philips, eller af personer med tilsvarende
kvalifikationer for at undga fare.
Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og opefter og af personer
med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af apparatet
og forstar de medfelgende risici. Lad ikke barn lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de
er over 8 ar gamle og under opsyn.
Hold apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af bern under 8 ar.
Tom krummebakken regelmaessigt for at mindske brandfare (se afsnittet
"Rengering (fig. 4)" i brugervejledningen).
Apparatet ma ikke anvendes taet ved gardiner eller andre brandfarlige
materialer eller under overskabe, da der kan opsta risiko for brand.
Kontroller, om spaendingsangivelsen i bunden af apparatet svarer til den
lokale netspaending, for du slutter strom til apparatet.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens det er teendt.
Tag ojeblikkeligt stikket ud af stikkontakten, hvis der observeresild eller
reg.
Dette apparat er kun beregnet til ristning af bred. Kom aldrig andre
ingredienser i apparatet.
Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent vha. en ekstern timer eller et
separat fjernbetjeningssystem.
Rul ikke ledningen rundt om bredristeren efter brug eller under
opbevaring, da dette kan beskadige ledningen.

Forsigtig

. Brodristeren er udelukkende beregnet til almindeligt husholdningsbrug
og ma kun anvendes indenders. Den er ikke beregnet til kommerciel eller
industriel brug.
Apparatet ma kun sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse.
Lad aldrig netledningen haenge ud over kanten af det bord eller den
plads, som apparatet star pa.
Tag altid stikket ud, efter du har brugt apparatet.
Bolleristen er udelukkende beregnet til opvarmning af boller og
croissanter. Laeg aldrig andre ingredienser pa bolleristen, da det kan vaere
meget risikabelt.
Vend aldrig apparatet pa hovedet for at ryste krummer ud.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle standarder i forhold til elektromagnetiske
felter (EMF). Hvis apparatet handteres korrekt i henhold til instruktionerne

i denne brugervejledning, er det sikkert at bruge baseret pa de
forskningsresultater, der er adgang til pa nuvaerende tidspunkt.

Genbrug

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald (2012/19/EU).

Folg dit lands regler for saerskilt indsamling af elektriske og elektroniske
produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ
pavirkning af miljeet og menneskers helbred.

Garanti og service

Hvis du har behov for service eller har et problem, kan du besgge Philips'
websted pa www.philips.com eller kontakte Philips Kundecenter i dit land
(telefonnummeret findes i folderen "World-Wide Guarantee"). Hvis der
ikke findes et kundecenter i dit land, bedes du kontakte din lokale Philips-
forhandler.

For apparatet tages i brug

Placer brgdristeren i et rum med ordentlig udluftning, og vaelg den hgjeste
bruningsindstilling. Lad bredristeren gennemfare et par ristninger uden brad.
Derved afbreendes eventuelle stovpartikler, som kan give en ubehagelig lugt.

Rist, genopvarm eller opto brad (fig. 2)

Bemaerk:
Brug ikke apparatet uden krummebakken.
Brug aldrig vold og magt for at fa bredet ned i bredholderen. Rist aldrig
smurte bradskiver. Vaer ekstra forsigtig nar du rister bred med sukker, syltetoj,
rosiner eller frugtstykker, da der er risiko for overophedning. Kom ikke bgjede,
beskadigede eller gdelagte bradskiver i bradristeren, da de kan saette sig fast i
bredholderen eller ristekammeret.

Ristning af bred: Felg trin 1, 2, 3, 5.
Veelg en lav indstilling (1-2) for at fa let ristet brad.
Veelg en hgj indstilling (6-8) for at fa markere ristet brad.
Du kan genopvarme bred ved at trykke pa genopvarmningsknappen ().
Fopr aHvis du vil opte bred, skal du vaelge den enskede indstilling og derefter trykke
pa opteningsknappen (% ).
Bemaerk:
Du kan nar som helst afbryde ristningen og fa brgdet til at springe op ved at
trykke pa stopknappen (STOP) pa bredristeren.
Tip:
Du kan anvende forskellige risteindstillinger, ndr du rister forskellige typer
brod:
+ Nardurister tort, tyndt eller gammelt brad, skal du veelge en lavere
indstilling. Denne type bred har lavere fugtindhold, og bredet ristes
hurtigere end bladt, tykt eller friskt brad.
Nar du rister bred med frugter i, f.eks. rosinbred, skal du vaelge en lavere
indstilling.
Nar du rister bred med hejt sukkerindhold, skal du veelge en lavere
indstilling.
Nar du rister bred med tungere konsistens, f.eks. rugbred eller
fuldkornsbred, skal du vaelge en hgjere indstilling.
Nar du rister en skive brgd, kan der vaere forskel pa, hvor meget de to sider af
brodet ristes
Nar du rister bred med lgse elementer, f.eks. rosinbred og fuldkornsbred, skal
du fjerne de lgse elementer, for du seetter bredskiverne ned i bradholderen.
Derved forhindrer du, at der kommer flammer/reg fra lose madstykker, der
falder ned i/saetter sig fast i ristekammeret.

Opvarmning af boller (fig. 3)

Du kan opvarme boller ved at folge nedenstaende trin:
@ Tryk udlgseren til bolleristen ned, sa bolleristen foldes ud.

@ Drej risteindstillingen til indstillingen for opvarmning af boller (£ ).

Bemeerk:
. Placer ikke brgd pa en bollerist, da det kan beskadige bradristeren.
Laeg aldrig bollerne, der skal varmes op, direkte oven pa bredristeren. Brug
altid bolleristen for at undga at beskadige bradristeren.
Rist til opvarmning af boller bruges ikke til optening af frosne boller.

Rengering (fig. 4)

Advarsel:
Brug aldrig skuresvampe eller skrappe rengeringsmidler til rengering af
apparatet.

Bemaerk:
Krummer ophobes og bryder i brand, hvis krummebakken ikke rengeres
jeevnligt.
Bank let pa bredristeren, sa evt. bredkrummer i ristekammeret kommer los.
Lad bredristeren kgle af i 30 minutter efter brug, for den renggres.

Wichtig!

Lesen Sie diese Broschiire mit wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des
Geréats aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fir eine spatere Verwendung
auf.

Achtung!

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser!

Stecken Sie keine UbergroBen Brotscheiben oder Verpackungen aus
Metallfolie in die Toastkammern, da dies zu Branden und Stromschldgen
fUhren kann.

Achtung

Ist das Netzkabel defekt, darf es nur von einem Philips Service-Center,
einer von Philips autorisierten Werkstatt oder einer dhnlich qualifizierten
Person durch ein Original-Ersatzkabel ausgetauscht werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei der
Verwendung beaufsichtigt werden oder Anweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern durchgefuhrt werden, auBer Sie sind alter als

8 Jahre und beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auB3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

Brotkrimel sollten regelmaBig aus der Kriimelschublade entfernt werden,
um das Risiko eines Brandes zu vermeiden (siehe Kapitel "Reinigen"

(Abb. 4) in der Bedienungsanleitung).

Verwenden Sie es nicht unter Wandschranken oder in der Nahe von
Gardinen oder anderen leicht brennbaren Materialien, da dies zu Branden
fahren kann.

Prufen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Spannungsangabe auf der
Unterseite des Gerats mit der 6rtlichen Netzspannung tbereinstimmt.
Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie Rauch oder
Feuer bemerken.

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich zum Toasten von Brot. Geben
Sie keine anderen Zutaten in das Gerat.

Das Gerat ist nicht dafiir geeignet, Gber einen externen Timer oder ein
separates Fernbedienungssystem gesteuert zu werden.

Wickeln Sie das Netzkabel nach dem Gebrauch oder wahrend der
Aufbewahrung nicht um den Toaster, da dies das Kabel beschadigen
kann.

Vorsicht

Der Toaster ist ausschlieBlich fir den hauslichen Gebrauch vorgesehen
und darf nicht im Freien verwendet werden. Er ist nicht fir kommerzielle
und gewerbliche Zwecke bestimmt.

SchlieBen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose an.

Lassen Sie das Netzkabel nicht Gber den Rand der Arbeitsflache hdngen,
auf der das Gerat steht.

Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.
Der Brotchenaufsatz ist nur zum Aufbacken von Brotchen und Croissants
vorgesehen. Bei anderem Toastgut kénnte es zu Brand, Stromschlag und
anderen Unféllen kommen.

Schutteln Sie die Brotkriimel nicht aus dem umgekehrt gehaltenen Gerat.

Elektromagnetische Felder (EMF)

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen bezlglich elektromagnetischer
Felder. Nach aktuellen wissenschaftlichen Erkenntnissen ist das Gerat sicher im
Gebrauch, sofern es ordnungsgemaR und entsprechend den Anweisungen in
dieser Bedienungsanleitung gehandhabt wird.

Recycling
- Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem normalen

E Hausmdill entsorgt werden kann (2012/19/EU).

1. Altgerate kdnnen kostenlos an geeigneten Rlicknahmestellen
abgegeben werden.

2. Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur
Wiederverwendung vorbereitet. Altgerate kdnnen Schadstoffe
enthalten, die der Umwelt und der menschlichen Gesundheit
schaden kénnen. Enthaltene Rohstoffe konnen durch ihre
Wiederverwertung einen Beitrag zum Umweltschutz leisten.

3. Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden
Altgeraten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen
werden.

4. Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte
Ruckgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. Sammel- und Riicknahmestellen in
Deutschland: https://www.stiftung-ear.de/

Garantie und Kundendienst

Benotigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, wenden

Sie sich bitte an lhren Philips Handler, oder setzen Sie sich mit einem Philips
Service-Center in Ihrem Land in Verbindung (Sie finden die Telefonnummer

in der internationalen Garantieschrift). Besuchen Sie auch die Philips Website
(www.philips.com). Sollte es in Ihrem Land kein Service-Center geben, wenden
Sie sich bitte an Ihren lokalen Philips Handler.

Vor dem ersten Gebrauch

Stellen Sie den Toaster in ein ausreichend belUftetes Zimmer, und wahlen Sie die
hochste Roststufe aus. Lassen Sie den Toaster einige Toastvorgange ohne Brot
durchfiihren. Dadurch verbrennt Staub, und es werden unangenehme Gerliche
verhindert.

Toasten, Aufwarmen und Auftauen von Brot
(Abb. 2)

Hinweis:
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne die Abtropfschale.
Niemals Brot mit Gewalt in die Toastschlitze pressen. Niemals mit Butter
beschmierte Brotscheiben toasten. Seien Sie besonders vorsichtig beim
Toasten von Brot, das Zucker, Eingemachtes, Rosinen oder Fruchtstticke
enthélt. Hierbei besteht Uberhitzungsgefahr. Verwenden Sie keine
verbogenen, beschadigten oder zerbrochenen Brotscheiben, da diese den
Toastschlitz verstopfen oder in der Toastkammer stecken bleiben kénnten.

Um Brot zu toasten, folgen Sie den Schritten 1, 2, 3 und 5.
Wahlen Sie eine geringe Einstellung (1-2) fur leicht getoastetes Brot aus.
Wahlen Sie eine héhere Stufe (6 bis 8) fir dunkel getoastetes Brot aus.
Um Brot aufzuwarmen, driicken Sie die Aufwarmtaste ((® ).
Um Brot aufzutauen, wahlen Sie die gewUnschte Einstellung, und drticken Sie dann
auf die Auftautaste (3% ).

Hinweis:
Sie kénnen den Toastvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die Taste (STOP)
am Toaster drlicken. Das Brot wird sofort ausgeworfen.

Tipp:

Sie kdnnen verschiedene Rostungsstufen fir das Toasten unterschiedlicher

Brotsorten einstellen:

* Wahlen Sie eine niedrigere Einstellung fir trockenes, diinnes oder altes
Brot aus. Dieses Brot weist weniger Feuchtigkeit auf und wird schneller
braun als feuchtes, dickes oder frisches Brot.

Waéhlen Sie eine niedrigere Einstellung fur Friichtebrot wie Rosinenbrot
aus.

Wahlen Sie eine niedrigere Einstellung fur Brot mit hoherem Zuckergehalt
aus.

Wahlen Sie eine héhere Einstellung fur Brot mit dichterer Struktur wie
Roggenbrot oder Vollkornbrot aus.

Beim Toasten einer Brotscheibe kann sich der Réstungsgrad der beiden

Scheibenseiten unterscheiden.

Wenn Sie Brot toasten mdchten, das lose Bestandteile enthaélt, z. B.

Rosinenbrot oder Vollkornbrot, entfernen Sie diese, bevor Sie die Brotscheiben

in den Toastschlitz geben. Dies verringert die Brand- bzw. Rauchgefahr durch

lose Bestandteile, die herunterfallen oder in der Toastkammer stecken bleiben.

Aufbacken (Abb. 3)

Um Brétchen aufzubacken, folgen Sie den untenstehenden Schritten:

@ Schieben Sie den Hebel nach unten, um den Brétchenaufsatz
aufzuklappen.

@ Stellen Sie die Rostgradkontrolle auf die Aufbackeinstellung (£).

Hinweis:
Legen Sie kein Brot auf den Brotchenaufsatz, da dies zu Schaden an lhrem
Toaster flihren konnte.
Legen Sie die Brotchen zum Aufbacken niemals direkt auf den Toaster.
Verwenden Sie immer den Brétchenaufsatz, um Beschadigungen des Toasters
zu vermeiden.
Der Brétchenaufsatz sollte nicht zum Auftauen von gefrorenen Brétchen
verwendet werden.

Reinigung (Abb. 4)

Warnung:
Benutzen Sie zum Reinigen des Gerats keine Scheuerschwamme und -mittel
oder aggressive FlUssigkeiten.

Hinweis:
Kriimel sammeln und entziinden sich, wenn die Kriimelschublade nicht
regelmaBig gereinigt wird.
Klopfen Sie leicht gegen das Toastergehause, um Brotkriimel aus der
Toastkammer zu entfernen.
Lassen Sie den Toaster nach der Verwendung 30 Minuten abkuhlen, bevor sie
ihn reinigen.

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este folleto de instrucciones que
contiene informacién importante y consérvelo por si necesitara consultarlo en
el futuro.

Peligro

No sumerja nunca el aparato en agua.

No introduzca en el tostador trozos de alimentos demasiado grandes ni
envueltos en papel de aluminio, ya que podrian provocar un incendio o
una descarga eléctrica.

Advertencia

Si el cable de alimentacién estd dafiado, debe ser sustituido por Philips

0 por un centro de servicio autorizado por Philips u otro personal
cualificado, con el fin de evitar situaciones de peligro.

Este aparato puede ser usado por nifios a partir de ocho afos, por
personas con capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida y por quienes
no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios siempre que lo
hagan bajo supervision o hayan recibido instrucciones sobre cémo utilizar
el aparato de forma segura y conozcan los riesgos que conlleva su uso. No
permita que los nifos jueguen con el aparato. Los nifios no deben llevar a
cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que tengan mas de 8 afos
0 sean supervisados.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifos menores de
8 anos.

Para evitar el riesgo de incendio, quite con frecuencia las migas de la
bandeja recogemigas (consulte el capitulo "Limpieza" del manual de
usuario, Fig. 4).

No utilice el aparato debajo o cerca de cortinas u otros materiales
inflamables, ni debajo de armarios de pared, ya que podria provocar un
incendio.

Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en la parte
inferior del mismo se corresponde con el voltaje de red local.

No deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia.

Desenchufe inmediatamente el aparato si observa fuego o humo.

Este aparato solo esta destinado para tostar pan. No coloque ningtin otro
ingrediente en el aparato.

El aparato no esta disefiado para funcionar a través de un temporizador
externo o con un sistema de control remoto adicional.

No enrolle el cable de alimentacion alrededor de la tostadora después de
utilizarla o cuando la guarde ya que podria dafiar el cable.

Precaucion

El tostador estd disefiado sélo para uso doméstico y se debe utilizar
Unicamente en interiores. No estd disefado para uso comercial o
industrial.

Conecte el aparato sélo a un enchufe con toma de tierra.

No deje que el cable de alimentacién cuelgue del borde de la mesa o
encimera donde esté colocado el aparato.

Desenchufe siempre el aparato después de usarlo.

La rejilla calientabollos solo esta disefiada para calentar bollos y croissants.
No coloque ninguin otro ingrediente en la rejilla calientabollos, ya que
puede producirse una situacion peligrosa.

No dé la vuelta al aparato nilo sacuda para quitar las migas.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato Philips cumple todos los estdndares sobre campos
electromagnéticos (CEM). Si se utiliza correctamente y de acuerdo con las
instrucciones de este manual, el aparato se puede usar de forma segura segun
los conocimientos cientificos disponibles hoy en dia.

Reciclaje

Este simbolo significa que este producto no debe desecharse con la
basura normal del hogar (2012/19/UE).
Siga la normativa de su pais con respecto a la recogida de productos
eléctricos y electrénicos. El correcto desecho de los productos ayuda
a evitar consecuencias negativas para el medioambiente y la salud
humana.

Garantia y servicio

Si necesita ayuda, informacion o si tiene algun problema, visite la pagina
Web de Philips en www.philips.com o péngase en contacto con el Servicio
de Atencion al Cliente de Philips en su pais (hallara el nimero de teléfono en
el folleto de la garantia). Si no hay servicio de atencién al cliente en su pais,
dirijase al distribuidor Philips local.

Antes de utilizarlo por primera vez

Coloque el tostador en una habitacion con la ventilacion adecuada y seleccione
la maxima intensidad de tostado. Deje que el tostador realice algunos ciclos de
tostado sin pan. De esta forma se quema el polvo y se evitan olores desagradables.

Tostar, recalentar o descongelar pan (Fig. 2)

Nota:
. No utilice el aparato sin la bandeja recogemigas.

Nunca ejerza fuerza para introducir el pan en las ranuras. No tueste rebanadas
de pan untadas con mantequilla. Tenga especial cuidado al tostar pan con
contenido en azucar, conservantes, pasas o trazos de fruta, ya que puede
producirse un sobrecalentamiento. No introduzca rebanadas de pan dobladas,
estropeadas ni rotas en el tostador, ya que pueden atascarse en la ranura o en
la cdmara de tostado.

Para tostar pan, siga los pasos 1, 2, 3, 5.
Seleccione una posicidn baja (1 - 2) si desea pan ligeramente tostado.
Seleccione una posicion alta (6 - 8) si desea pan muy tostado.
Para recalentar pan, pulse el botén para recalentar ().
Para descongelar el pan, seleccione la configuracion deseada y pulse el botén para
descongelar (#%).

Nota:

Puede detener el proceso de tostado y sacar el pan en cualquier momento
pulsando el botdn de parada (STOP) del tostador.

Consejo:

Puede utilizar diferentes posiciones de tostado para distintos tipos de pan:

* Parapanseco, fino o duro, seleccione una intensidad mas baja. Este tipo
de pan es menos himedo y se tostara antes que el pan himedo, denso o
recién hecho.

Para pan con fruta como el pan de pasas, seleccione una intensidad mas
baja.

Para pan con un mayor contenido en azucar, seleccione una intensidad
mas baja.

Para pan con una textura mas densa, como el pan de centeno o el pan de
trigo integral, seleccione una intensidad més alta.

Situesta una rebanada de pan, es posible que el tueste varie ligeramente de

un lado a otro.

Para pan del que se puedan desprender pedazos, como el pan de pasasy el

pan de trigo integral, retire los trozos sueltos antes de introducir las rebanadas

en la ranura. De esta manera se evitan posibles llamas o el humo resultante del
atasco de los pedazos caidos en la cdmara de tostado.

Calentamiento de bollos (Fig. 3)

Para calentar bollos, siga estos pasos:
@ Baje la palanca de la rejilla calientabollos para que esta se abra.

@ Gire el control de tostado hasta la posicién para calentar bollos ().

Nota:
: No coloque pan en la rejilla calientabollos para evitar dafios en el tostador.
No coloque nunca directamente sobre el tostador los panecillos que desee
calentar. Use siempre la rejilla para calentar, para evitar dafios en el tostador.
La rejilla calientabollos no se debe usar para descongelar bollos congelados.

Limpieza (Fig. 4)

Advertencias:
No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos para limpiar el
aparato.
Nota:
: Las migas se acumulan y pueden arder si la bandeja recogemigas no se limpia
con frecuencia.
Dé ligeros golpes a la carcasa del tostador para que se suelten las migas de pan
de la cdmara de tostado.
Deje que el tostador se enfrie durante 30 minutos antes de limpiarlo.



Suomi

Tarkeaa

Lue tdma lehtinen huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa ja
sailyta se tulevaa kayttoa varten.

Vaara

Al3 upota laitetta veteen.
Leivdnpaahtimeen ei saa tyontaa liian suuria ruokia eika
metallifoliopakkauksia, silla ne voivat aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun.

Varoitus

Jos virtajohto on vahingoittunut, vaihdata se oman turvallisuutesi vuoksi
Philipsin valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

Laitetta voivat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut taijoilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, jos heitd on neuvottu laitteen turvallisesta kaytosta tai
tarjolla on turvallisen kéytdn edellyttdma valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia laitteella. Yli
8-vuotiaat lapset voivat puhdistaa tai huoltaa laitetta valvonnan alaisena.
Pidé laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Poista palovaaran vuoksi murut murualustalta séannéllisesti (lisatietoja on
kayttooppaan kohdassa Puhdistus (kuva 4)).

Alé kayta laitetta lahelld verhoja tai muita helposti syttyvia materiaaleja tai
seinakaappien alla, silld se voi aiheuttaa tulipalon.

Tarkista, ettd laitteen pohjassa oleva jannitemerkinta vastaa paikallista
jannitettd, ennen kuin liitat laitteen séhkoverkkoon.

Ala jat4 laitetta kéyntiin ilman valvontaa.

Irrota pistoke pistorasiasta heti, jos huomaat palon tai savua.

Tamaé laite on tarkoitettu vain leivan paahtamiseen. Al laita laitteeseen
muita ruoka-aineita.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen
kaukosaadinjarjestelman kanssa.

Al kierra virtajohtoa leivanpaahtimen ympérille sailytyksen aikana, sill3 se
voi vahingoittaa johtoa.

Varoitus

Leivanpaahdin on tarkoitettu vain kotitalouksien kayttoon ja sitd saa
kayttaa vain sisalla. Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen
kayttoon.

Liita laite vain maadoitettuun pistorasiaan.

Al3 jata virtajohtoa roikkumaan sen pdydan tai tydtason reunan yli, jonka
paalla laite on.

Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen.

Ladmmitysteline on tarkoitettu vain sémpyldiden ja voisarvien
lammittdmiseen. Al3 laita lammitystelineeseen mitd&n muita ruoka-
aineita, ettet aiheuta vaaratilannetta.

Al3 poista muruja kaantamall3 laitetta yldsalaisin tai ravistamalla sita.

Sahkéomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia sdhkdmagneettisia kenttia (EMF) koskevia
standardeja. Jos laitetta kaytetaan oikein ja taman kayttdohjeen ohjeiden
mukaisesti, sen kdyttdminen on turvallista tdmanhetkisen tutkimustiedon
perusteella.

Kierratys

Tama merkki tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana (2012/19/EV).

Noudata maasi sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillista keraysta
koskevia sdantoja. Asianmukainen havittdminen auttaa ehkaisemaan
ymparistolle ja ihmisille mahdollisesti koituvia haittavaikutuksia.

Takuu ja huolto

Jos haluat lisdtietoja tai sinulla on ongelmia laitteen kayttdmisessa, kay
Philipsin Internet-sivuilla osoitteessa www.philips.com/support tai ota

yhteys Philipsin kuluttajapalvelukeskukseen (jonka puhelinnumero on
kansainvélisessa takuulehtisessd). Jos maassasi ei ole kuluttajapalvelukeskusta,
ota yhteys paikalliseen Philips-jalleenmyyjaan.

Ennen kayttoonottoa

Sijoita leivanpaahdin hyvin ilmastoituun tilaan ja valitse korkein paahtoasetus.
Kayta laitetta muutama kerta ilman leipaviipaleita. Siten pély palaa pois eika
epamiellyttavia hajuja paase syntymaan.

Paahda, lammita uudelleen tai sulata leipia (kuva 2)

Huomautus:
Alé kéyta laitetta ilman murutarjotinta.
Al tydnna leipaa vékisin paahtoaukkoihin. Al& paahda voideltuja
leipaviipaleita. Noudata erityista varovaisuutta, kun paahdat leipaa, joka
sisaltaa sokeria, sailykkeitd, rusinoita tai hedelmapaloja. Ne voivat aiheuttaa
ylikuumenemisriskin. Al3 aseta paahtimeen taittuneita tai haljenneita
leipaviipaleita, koska ne voivat juuttua aukkoon tai paahtokammioon.

Leivan paahtaminen: noudata vaiheita 1, 2, 3ja 5.
Valitse pienempi asetus (1-2) vaaleaa paahtoa varten.
Valitse suurempi asetus (6-8) tummaa paahtoa varten.
Leivan uudelleenlammittaminen: paina uudelleenlammityspainiketta ().
Jos haluat sulattaa leipaa, valitse haluamasi asetus ja paina sulatustoiminnon
painiketta (% ).
Huomautus:
Voit keskeyttda paahtamisen ja nostaa leivan ylos milloin tahansa painamalla
paahtimen pysaytyspainiketta (STOP).
Vihje:
V0|t kayttaa eri paahtoasetusta, kun paahdat erityyppisia leipia:
Valitse kuivalle, ohuelle tai vanhalle leivalle alhaisempi asetus. Tallaisessa
leivassa on véhemman kosteutta, ja se paahtuu nopeammin kuin kostea,
paksu tai tuore leipa.
Valitse hedelmia, kuten rusinoita, sisaltavalle leivalle alhaisempi asetus.
Valitse paljon sokeria sisaltavalle leivalle alhaisempi asetus.
Valitse tiiviimmalle leivalle, kuten ruis- tai kokojyvaleivalle, korkeampi
asetus.
Kun paahdat vain yhden leipaviipaleen, paahtotulos voi olla erilainen viipaleen
kummallakin puolella.
Jos leipa sisaltaa irtonaisia ainesosia, kuten rusinaleipa tai kokojyvaleipa, poista
irtonaiset ainesosat ennen leipaviipaleiden asettamista paahtoaukkoon.
Nain voit valttaa mahdollisten liekkien tai savun syntymisen, kun leivanpalat
putoavat tai tarttuvat paahtokammioon.

Sampyloéiden lammitys (kuva 3)

Voit [ammittda sampyloita seuraavasti:
@ Nosta ldmmitysteline painamalla Iammitystelineen vipu alas.

@ Valitse paahtoasteen saatimesta sampyloiden lammitysasetus ( £ ).

Huomautus:
Al aseta leipad sampyldiden lammitystelineeseen, ettet vahingoita
leivanpaahdinta.
Al koskaan lammita sdmpyl6ita suoraan leivanpaahtimen paalla. Kayts aina
lammitystelinettd, ettet vahingoita leivanpaahdinta.
Sampyloiden lammitystelinetta ei kaytetad sémpyloiden sulattamiseen.

Puhdistus (kuva 4)

Varoitus:

Al kayta laitteen puhdistamiseen naarmuttavia tai sydvyttavia
puhdistusaineita tai -valineita.

Huomautus:
Jos murutarjotinta ei puhdisteta saannodllisesti, keradntyneet murut voivat
syttya tuleen.
Taputa leivanpaahtimen koteloa kevyesti, jotta paahtokammioon juuttuneet
leivdnmurut irtoavat.
Anna leivdnpaahtimen jadhtya 30 minuuttia ennen leivanpaahtimen
puhdistamista.

Important

Lisez attentivement cette brochure « Informations importantes » avant
d'utiliser I'appareil et conservez-la pour un usage ultérieur.

Danger

Ne plongez jamais |'appareil dans I'eau.

N'introduisez pas de tranches de pain trop grandes ou de la nourriture
emballée dans de I'aluminium car vous risqueriez de provoquer un
incendie ou de vous électrocuter.

Avertissement

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
Philips, par un Centre Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié
afin d'éviter tout accident.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou plus, des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont
réduites ou des personnes manquant d'expérience et de connaissances, a
condition que ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu'ils
aient recu des instructions quant a I'utilisation sécurisée de I'appareil

et qu'ils aient pris connaissance des dangers encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre réalisés par des enfants sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et
sous surveillance.

Tenez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de

8 ans.

Pour éviter tout risque d'incendie, retirez fréquemment les miettes

du ramasse-miettes (voir le chapitre « Nettoyage » (Fig. 4) du manuel
d'utilisation).

N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables tels

que des rideaux. Ne faites pas fonctionner I'appareil sous des placards
suspendus (risque d'incendie).

Avant de brancher I'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur sa base
correspond a la tension secteur locale.

Ne laissez jamais I'appareil fonctionner sans surveillance.

Débranchez immédiatement le grille-pain si vous observez de la fumée ou
des flammes.

Cet appareil est destiné uniquement au grillage de pain. N'insérez aucun
autre ingrédient dans l'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé avec un minuteur externe ou un
systeme de controle séparé.

N'enroulez pas le cordon d'alimentation autour du grille-pain apreés
utilisation ou lorsque vous le rangez car cela pourrait endommager le
cordon.

Attention

Ce grille-pain est destiné a un usage domestique intérieur uniguement. Il
n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel.

Branchez I'appareil uniquement sur une prise murale mise a la terre.

Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre de la table ou du plan de
travail sur lequel I'appareil est posé.

Débranchez toujours I'appareil apres utilisation.

La grille de réchauffage est destinée uniquement au réchauffage de petits
pains ou de croissants. Afin d'éviter tout risque d'accident, ne placez
aucun autre ingrédient sur la grille de réchauffage.

Ne retournez pas I'appareil et ne le secouez pas pour enlever les miettes.

Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux champs
électromagnétiques (CEM). Il répond aux regles de sécurité établies sur la base
des connaissances scientifiques actuelles s'il est manipulé correctement et
conformément aux instructions de ce mode d'emploi.

Recyclage

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec
les ordures ménageres (2012/19/UE).

Respectez les regles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut

des produits électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte

contribue a préserver I'environnement et la santé.

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si

vous rencontrez un probléme, visitez le site Web de Philips a I'adresse
www.philips.com ou contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays
(vous trouverez le numéro de téléphone correspondant dans le dépliant de
garantie internationale). S'il n'existe pas de Service Consommateurs dans votre
pays, adressez-vous a votre revendeur Philips.

Avant la premiere utilisation

Placez le grille-pain dans une piece bien aérée et sélectionnez le niveau de
brunissage maximal. Faites fonctionner plusieurs fois le grille-pain sans pain. Ce
procédé permet de briler les particules de poussiere et empéche le dégagement
d'une odeur désagréable.

Grillez, réchauffez ou décongelez du pain (fig. 2)

Remarque:
N'utilisez pas I'appareil sans le ramasse-miettes.
N'introduisez jamais le pain de force dans les fentes de brunissage. Ne grillez
jamais des tranches de pain qui ont été beurrées. Soyez tres prudent(e) lorsque
vous faites griller du pain qui contient du sucre, de la confiture, des raisins secs
ou des morceaux de fruits en raison du risque de surchauffe. N'utilisez pas
de tranches de pain courbées, endommagées ou cassées dans votre grille-
pain car elles pourraient se coincer dans la fente ou rester bloquées dans le
compartiment a griller.

Pour griller du pain, suivez les étapes 1, 2, 3 et 5.
Sélectionnez un réglage bas (1-2) pour obtenir du pain légerement doré.
Sélectionnez un réglage élevé (6-8) pour obtenir un brunissage plus prononcé.
Pour réchauffer du pain, appuyez sur le bouton de réchauffage (®).
Pour décongeler du pain, sélectionnez le paramétre de votre choix, puis appuyez sur
le bouton de décongélation (% ).

Remarque:

Vous pouvez interrompre le brunissage et éjecter le pain a tout moment en
appuyant sur le bouton d'arrét (STOP) du grille-pain.
Conseil :
Vous pouvez utiliser différents niveaux de brunissage pour faire griller
dn‘ferents types de pain :
Pour les pains secs, fins ou rassis, sélectionnez un réglage inférieur. Ce type
de pain contient moins d'humidité et brunira plus rapidement que du pain
moins sec, épais ou frais.
Pour le pain contenant des fruits comme le pain aux raisins secs,
sélectionnez un réglage inférieur.
Pour le pain contenant plus de sucre, sélectionnez un réglage inférieur.
Pour un pain a la texture plus épaisse, comme le pain de seigle ou le pain
au blé complet, sélectionnez un réglage plus élevé.
Lorsque vous faites griller une tranche de pain, le brunissage peut légérement
varier d'un coté a l'autre.
Pour le pain contenant des morceaux, par exemple du pain aux raisons secs
ou du pain au blé complet, enlevez les morceaux avant de placer les tranches
de pain dans la fente. Cela permet d'éviter d'éventuelles flammes/fumées
provenant des morceaux d'aliments tombés/bloqués dans le grille-pain.

Réchauffage de petits pains (fig. 3)

Pour réchauffer des petits pains, suivez les étapes suivantes :
@ Abaissez la manette de la grille de réchauffage afin de la déplier.

@ Réglez le bouton de brunissage sur le réglage de réchauffage de petits
pains (& ).

Remarque :

: Ne placez pas de pain sur le réchauffe-viennoiseries pour éviter d'endommager
le grille-pain.
Ne mettez jamais les petits pains a réchauffer directement sur le grille-pain.
Utilisez toujours la grille de réchauffage pour éviter d'endommager le grille-
pain.
L'accessoire réchauffe-viennoiseries ne sert pas a la décongélation des petits
pains surgelés.

Nettoyage (fig. 4)

Avertissement :
N'utilisez jamais de tampons a récurer, de produits de nettoyage abrasifs ou de
liquides agressifs pour nettoyer I'appareil.

Remarque :

. Les miettes peuvent s'accumuler et prendre feu si le ramasse-miettes n'est pas
nettoyé fréquemment.
Tapez légerement sur le boitier du grille-pain pour déloger les miettes de pain
du compartiment a griller.
Apreés utilisation, laissez refroidir le grille-pain pendant 30 minutes avant de le
nettoyer.

Italiano

Importante

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente questa brochure che
contiene informazioni importanti e conservarla per eventuali riferimenti futuri.

Pericolo

Non immergere mai l'apparecchio nell'acqua.
Non inserire cibi troppo voluminosi o carta d'alluminio nell'apparecchio,
per evitare il rischio di scintille o scariche elettriche.

Avviso

Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato dovra essere
sostituito da Philips, presso i centri autorizzati Philips, oppure da
personale debitamente qualificato, per evitare situazioni pericolose.
Quest'apparecchio puo essere usato da bambini di eta superiore agli

8 anni e da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte,
prive di esperienza o conoscenze adatte a condizione che tali persone
abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare I'apparecchio in
maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. Evitare
che i bambini giochino con I'apparecchio. Le operazioni di pulizia e
manutenzione possono essere effettuate solo da bambini di eta superiore
a 8 anni, sotto la supervisione di un adulto.

Tenere I'apparecchio e il relativo cavo lontano dalla portata di bambini di
eta inferiore agli 8 anni.

Per evitare il rischio di incendi, rimuovere spesso le briciole dal relativo
vassoio (vedere il capitolo del manuale dell'utente "Pulizia (fig. 4)").

Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di tende o altri materiali
infiammabili o sotto i pensili della cucina onde evitare il rischio di incendi.
Prima di collegare I'apparecchio, controllare che la tensione indicata sulla
parte inferiore dell'apparecchio corrisponda a quella locale.

Non lasciare mai incustodito I'apparecchio in funzione.

Nel caso si notino fumo o fiamme, togliere immediatamente la spina dalla
presa di corrente.

Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per tostare il pane. Non
inserire altri ingredienti all'interno dell'apparecchio.

Questo apparecchio non & stato progettato per essere utilizzato

in abbinamento a un timer esterno o a un sistema separato con
telecomando a distanza.

Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al tostapane dopo I'uso o
quando si ripone |'apparecchio poiché questo potrebbe danneggiare il
cavo.

Attenzione

Il tostapane e destinato esclusivamente a uso domestico e deve essere
usato all'interno. Non é stato progettato per I'utilizzo commerciale o
industriale.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa a muro con messa a
terra.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non penda dal bordo del tavolo o
dal piano di lavoro su cui & posizionato |'apparecchio.

Dopo l'utilizzo, scollegare sempre l'apparecchio.

La griglia scaldabrioche é stata progettata solo per scaldare panini e
brioche. Non posizionare altri ingredienti sulla griglia scaldabrioche onde
evitare situazioni pericolose.

Non capovolgere I'apparecchio e non scuoterlo per svuotare le briciole.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard relativi ai campi
elettromagnetici (EMF). Se utilizzato in maniera appropriata e secondo quanto
riportato nel manuale diistruzioni, I'apparecchio risulta sicuro in conformita
alle prove scientifiche disponibili ad oggi.

Riciclaggio
- Questo simbolo indica che il prodotto non pud essere smaltito con i

E normali rifiuti domestici (2012/19/UE).

- Cisono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il
prodotto vecchio a un rivenditore:

1. Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto
simile al rivenditore.

2. Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con
dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori
con superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici
superiore ai 400 m”.

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei
prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto
smaltimento consente di evitare conseguenze negative per I'ambiente e
per la salute.

Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni, richiedere assistenza o risolvere eventuali
problemi, visitate il sito Web Philips all'indirizzo www.philips.com oppure
contattate il centro assistenza clienti Philips di zona (il numero di telefono e
riportato nell'opuscolo della garanzia). Se nel proprio paese non ¢ presente
alcun centro di assistenza clienti, rivolgersi al proprio rivenditore Philips.

Primo utilizzo

Mettere il tostapane in una stanza correttamente ventilata e scegliere
I'impostazione di doratura piu alta. Lasciare che il tostapane completi alcuni cicli
di tostatura senza inserire il pane. Questo consente di bruciare eventuali residui di
polvere e di evitare che si creino odori spiacevoli.

Tostatura, riscaldamento o scongelamento di
pane (fig. 2)

Nota:

Non utilizzare I'apparecchio senza il vassoio raccoglibriciole.

Non forzare mai il pane negli alloggiamenti. Non tostare mai fette di pane
imburrate. Prestare la massima attenzione durante la tostatura di pane che
contiene zucchero, confettura, uva passa o pezzi di frutta a causa del rischio di
surriscaldamento. Non utilizzare fette di pane piegate, danneggiate o rotte nel
tostapane poiché potrebbero incastrarsi negli alloggiamenti o nella camera di
tostatura.

Per tostare il pane: seguire i passaggi 1, 2, 3, 5.
Selezionare un'impostazione bassa (1-2) per ottenere una tostatura leggera
dei panini.
Selezionare un'impostazione alta (6-8) per ottenere una tostatura maggiore.
Per scaldare di nuovo il pane, premere il pulsante di riscaldamento ().
Per scongelare il pane, selezionare I'impostazione desiderata, quindi premere il
pulsante di scongelamento ( # ).

Nota:

Per interrompere il processo di tostatura e far uscire il pane in qualsiasi
momento, premere il pulsante di arresto (STOP) sul tostapane.

Suggerimento:
E possibile utilizzare diverse impostazioni di doratura per la tostatura di tipi
dlver5| di pane:
Per pane asciutto, sottile o raffermo, selezionare un'impostazione piu
bassa. Questo tipo di pane contiene meno umidita e diventera dorato piu
rapidamente rispetto a quello umido, spesso o fresco.
Per pane che contiene frutta, come il pane all'uva passa, selezionare
un'impostazione piu bassa.
Per pane con un pili alto contenuto di zucchero, selezionare
un'impostazione piu bassa.
Per pane con una consistenza pil pesante come il pane di segale o il pane
integrale, scegliere un'impostazione piu alta.
Quando si tosta una fetta singola di pane, la doratura potrebbe essere
leggermente diversa da un lato all'altro.
Per il pane che contiene ingredienti aggiuntivi, ad esempio il pane all'uva passa
e il pane integrale, rimuovere le parti che potrebbero staccarsi prima di inserire
le fette nell'apposito alloggiamento. Questo puo evitare potenziali fiamme/
fumo derivanti da parti di cibo che si staccano cadendo o attaccandosi alla
camera di tostatura.

Riscaldamento panini (fig. 3)

Per scaldare i panini, sequire i passaggi seguenti:
@ Premere verso il basso la leva della griglia scaldabriosche per aprirla.

@ Regolare il controllo doratura sull'impostazione desiderata ().

Nota:

Per evitare di danneggiare il tostapane, non posizionare il pane sulla griglia
scaldapanini.

Non mettere mai i panini da riscaldare direttamente sulla parte superiore
del tostapane. Usare sempre la griglia scaldabriosche per evitare danni al
tostapane.

Non & possibile utilizzare la griglia scaldapanini per scongelare i panini.

Pulizia (fig. 4)

Avviso:
Non usate mai pagliette, detergenti abrasivi, o liquidi aggressivi per pulire
I'apparecchio.

Nota:

Le briciole si possono accumulare e prendere fuoco se il vassoio raccoglibriciole
non viene pulito spesso.

Battere leggermente I'alloggiamento del tostapane per staccare qualsiasi
briciola dalla camera di tostatura.

Lasciare raffreddare il tostapane per 30 minuti prima di pulirlo.

Nederlands

Belangrijk

Lees dit boekje met belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar het boekje om het indien nodig later te
kunnen raadplegen.

Gevaar

Dompel het apparaat nooit in water.
Steek geen grote etenswaren en verpakkingen van aluminiumfolie in de
broodrooster, omdat dit brand of elektrische schokken kan veroorzaken.

Waarschuwing

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het, om gevaar te voorkomen,
worden vervangen door Philips, een door Philips geautoriseerd
servicecentrum of personen met vergelijkbare kwalificaties.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij toezicht of instructie
hebben ontvangen aangaande veilig gebruik van het apparaat, en zij

de gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen alleen door kinderen
worden uitgevoerd die ouder zijn dan 8 en alleen onder toezicht.

Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen die jonger
zijn dan 8 jaar oud.

Om brandgevaar te voorkomen, moet u de kruimellade regelmatig legen
(zie het hoofdstuk 'Schoonmaken' (Afb. 4) in de gebruiksaanwijzing).
Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of andere
brandbare materialen en ook niet onder hangende keukenkastjes, omdat
dit brand kan veroorzaken.

Controleer of het voltage aangegeven op de onderkant van het apparaat
overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat
aansluit.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht werken.

Haal direct de stekker uit het stopcontact indien u vuur of rook
waarneemt.

Dit apparaat is alleen bedoeld om brood te roosteren. Plaats geen andere
ingrediénten in het apparaat.

Het apparaat is niet bedoeld om bediend te worden met een externe
timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

Wikkel het netsnoer niet rond de broodrooster na gebruik of als de
broodrooster wordt opgeborgen. Het snoer kan hierdoor beschadigd
raken.

Let op

De broodrooster is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en
mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Dit product is niet bedoeld voor
bedrijfsmatig of industrieel gebruik.

Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact.

Laat het netsnoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen
waarop het apparaat staat.

Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.

Het opwarmrek is alleen bedoeld voor het opwarmen van broodjes en
croissants. Plaats niets anders op het opwarmrek aangezien dit tot een
gevaarlijke situatie kan leiden.

Houd het apparaat niet ondersteboven en schud het niet om kruimels te
verwijderen.

Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle richtlijnen met betrekking tot
elektromagnetische velden (EMV). Mits het apparaat op de juiste wijze en
volgens de instructies in deze gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, is het veilig
te gebruiken volgens het nu beschikbare wetenschappelijke bewijs.

Recycling

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone
huishoudelijke afval mag worden weggegooid (2012/19/EU).

Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische producten. Met correcte afvoer voorkomt
u negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid.

Garantie & service

Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de Philips-
website (www.philips.com) of neem contact op met het Philips Consumer Care
Centre in uw land (u vindt het telefoonnummer in het 'worldwide guarantee'-
vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in uw land is, ga dan naar uw
Philips-dealer.

Voor het eerste gebruik

Zet de broodrooster in een goed geventileerde kamer en kies de hoogste
bruiningsstand. Laat de broodrooster enkele roostercycli zonder brood uitvoeren.
Dit brandt stof weg en voorkomt onaangename geuren.

Roosteren, opnieuw opwarmen of ontdooien:
brood (fig. 2)

Opmerkmg
Gebruik het apparaat nooit zonder de kruimellade.
Duw brood nooit met kracht in de roostersleuven. Rooster nooit brood met
boter. Wees wegens oververhittingsgevaar extra voorzichtig als u brood
roostert met suiker, jam, rozijnen of stukjes fruit. Gebruik geen gebogen,
beschadigde of gescheurde sneden brood in de broodrooster, omdat ze vast
kunnen blijven zitten in de sleuf of in de roosterkamer.

Brood roosteren: volg stap 1, 2, 3, 5.
Kies een lage stand (1-2) voor licht geroosterd brood.
Kies een hoge stand (6-8) voor donker geroosterd brood.
Brood opnieuw opwarmen: druk op de opwarmknop (® ).
Om brood te ontdooien selecteert u de gewenste instelling en drukt u vervolgens
op de ontdooiknop (¥ ).
Opmerking:
U kunt het roosterproces op ieder gewenst moment onderbreken en het
brood omhoog laten komen door op de stopknop (STOP) op de broodrooster
te drukken.
Tip:
. U kunt verschillende bruiningsstanden gebruiken voor verschillende soorten
brood
Kies een lage stand voor droog, dun of oud brood. Dit type brood heeft
minder vocht en wordt sneller bruin dan vochtig, dik of vers brood.
Kies een lage stand voor fruitbrood, zoals krentenbrood.
Kies een lage stand voor brood met veel suiker.
Kies een hoge stand voor zwaarder brood, zoals roggebrood of
volkorenbrood.
Als u een snee brood roostert, kan de snee aan de ene kant iets bruiner zijn
dan aan de andere kant.
Als u brood roostert waar losse stukjes op kunnen zitten, bijvoorbeeld
krentenbrood of volkorenbrood, verwijdert u de losse stukjes voordat u
de snee brood in de sleuf plaatst. Dit kan voorkomen dat er viammen/
rook onstaan als gevolg van losse stukjes voedsel die in de roosterkamer
achterblijven.

Broodje opwarmen (fig. 3)

Volg de onderstaande stappen om broodjes op te warmen:

@ Duw de hendel voor het opwarmrek naar beneden om het opwarmrek uit
te klappen.
Draai de bruiningsknop naar de opwarmstand ( £ ).

Opmerkmg
Plaats geen brood op het verwarmingsrek voor broodjes om schade aan de
broodrooster te voorkomen.
Leg de broodjes die u wilt opwarmen nooit boven op de broodrooster.
Gebruik het opwarmrek om schade aan de broodrooster te voorkomen.
Het opwarmrek wordt niet gebruikt voor het ontdooien van bevroren
broodjes.

Schoonmaken (fig. 4)

Waarschuwing:
Gebruik geen schuursponsjes, schurende schoonmaakmiddelen of agressieve
vloeistoffen om het apparaat schoon te maken.

Opmerkmg
Kruimels hopen zich op en kunnen vlamvatten als de kruimellade niet
regelmatig wordt schoongemaakt.
Tik voorzichtig tegen de behuizing van de broodrooster zodat de
broodkruimels uit de roosterkamer vallen.
Laat de broodrooster na gebruik 30 minuten afkoelen voordat u deze
schoonmaakt.

Viktig
Les dette viktige informasjonsheftet naye for du bruker apparatet, og ta vare
pa det for senere referanse.

Fare

Apparatet ma aldri senkes ned i vann.
Ikke plasser for store skiver eller aluminiumsfolie i bredristeren. Dette kan
fore til brann eller elektrisk stat.

Advarsel

Huvis stramledningen er edelagt, ma den alltid skiftes ut av Philips, et
servicesenter som er godkjent av Philips, eller lignende kvalifisert personell
for & unnga farlige situasjoner.

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med nedsatt
sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer med
manglende erfaring eller kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker
bruk av apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over
risikoen. Barn skal ikke leke med apparatet. Barn skal ikke rengjore eller
vedlikeholde apparatet med mindre de er over 8 dr, og har tilsyn.

Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidden til barn under 8 ar.
Fjern smulene fra smulebrettet regelmessig for 8 unnga brannfare (se
avsnittet Rengjering (fig. 4) i brukerhandboken).

Ikke bruk apparatet under eller neer gardiner eller andre antennelige
materialer, eller under veggkabinetter. Dette kan fore til brann.

For du kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen som er angitt
pa undersiden av apparatet, stemmer overens med nettspenningen.

Ikke la apparatet vaere i bruk uten tilsyn.

Trekk umiddelbart ut stopselet hvis det oppstar flammer eller
roykutvikling.

Apparatet er bare beregnet pa a riste brad. Ikke bruk andre ingredienser

i apparatet.

Apparatet er ikke beregnet pa bruk med en ekstern timer eller et separat
fiernkontrollsystem.

Ikke tvinn stremledningen rundt bredristeren etter bruk eller under
oppbevaring ettersom dette kan skade ledningen.
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Bradristeren skal bare brukes i husholdmngen og den ma bare brukes
innenders. Den er ikke beregnet pad kommersiell eller industriell bruk.
Bruk kun jordet stikkontakt til dette apparatet.

Ikke la stremledningen henge over kanten pa bordet eller benken der
apparatet star.

Koble alltid fra apparatet etter bruk.

Varmestativet er kun beregnet pa & varme opp rundstykker eller
croissanter. Ikke legg andre ingredienser pa varmeristen, da dette kan
fore til farlige situasjoner.

Ikke hold apparatet opp-ned, og ikke rist det nar du skal fjerne smulene.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle standarder som gjelder
elektromagnetiske felt (EMF). Hvis apparatet handteres riktig og i samsvar med
instruksjonene i denne brukerhandboken, er det trygt & bruke det ut fra den
kunnskapen vi har per dags dato.

Resirkulering

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke ma avhendes i vanlig
husholdningsavfall (2012/19/EU).

Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske og elektroniske
produkter. Hvis du kaster produktet pa riktig mate, bidrar du til &
forhindre negative konsekvenser for helse og milje.

Garanti og service

Hvis du trenger service eller informasjon, eller hvis du har problemer, kan

du besoke webomradet til Philips pa www.philips.com eller ta kontakt med
Philips' forbrukerstatte der du bor (du finner telefonnummeret i garantiheftet).
Huvis det ikke er noen forbrukerstatte der du bor, kan du ga til den lokale
Philips-forhandleren.

For bruk forste gang

Sett bradristeren i et godt ventilert rom, og velg den hgyeste bruningsinnstillingen.
La bredristeren fullfere noen ristesykluser uten brad i. Dette brenner opp alt stovet
og hindrer at ubehagelige lukter oppstar.

Riste, varme opp eller tine brad (fig. 2)

Merknad:

Ikke bruk apparatet uten smulebrettet.

Ikke brukt makt til & legge brad i bradristerapningene. Ikke rist bredskiver med
smor pa. Veer ekstra forsiktig nar du rister bred med sukker, syltetay, rosiner
eller fruktbiter pa grunn av fare for overoppheting. Ikke legg bayde, ryende
eller gdelagte bradskiver i bradristeren, da de kan sette seg fast i apningen
eller i bredristeren.

For a riste bred felger du trinn 1, 2, 3, 5.
Velg en lavinnstilling (1-2) for lyst ristet bred.
Velg en hoy innstilling (6-8) for merkt ristet brad.
For a varme opp brad trykker du pa oppvarmingsknappen ().
For & tine brad velger du @nsket innstilling og trykker deretter tineknappen (% ).

Merknad:
Du kan stoppe bradristingsprosessen og ta ut bradskivene nar du vil, ved a
trykke pa stoppknappen (STOP) pa bredristeren.
Tips:
. Du kan bruke forskjellige bruningsinnstillinger nar du rister forskjellige typer
br@d
For tert, tynt eller gammelt brad velger du en lavere innstilling. Denne
typen bred har mindre fuktighet og blir brun raskere enn fuktig, tykt eller
ferskt bred.
For fruktbred, for eksempel julebred, velger du en lavere innstilling.
For bred med heyt sukkerinnhold velger du en lavere innstilling.
For tyngre bred som rugbred eller helkornbred velger du en hoyere
innstilling.
Nar du rister én bredskive, kan det hende at skiven blir brunere pa den ene
siden.
For bred som har lgse biter, for eksempel julebred og helkornbred, ma du
fierne de lese bitene for du legger bradskivene i bradslissen. Dette kan hindre
mulig ild/reyk som felge av at lase biter lasner / sitter fast i bredristeren.

Varme opp bolle (fig. 3)

For & varme opp boller fglger du trinnene nedenfor:

@ Trykk ned hendelen for oppvarmingsristen for a folde ut
oppvarmingsristen.

@ Vri bruningsbryteren til innstillingen for & varme opp boller (£).

Merknad:
Ikke plasser bred pa varmestativet for & unnga skade pa bredristeren.
Rundstykkene som skal varmes opp ma aldri legges rett pa toppen av
bredristeren. Bruk alltid varmestativet for 8 unnga skade pa bredristeren.
Oppvarmingsstativet brukes ikke til 4 tine frosne boller.

Rengjering (fig. 4)

Advarsel:
Bruk aldri skureputer, slipende rengjeringsmidler eller aggressive veesker til &
rengjore apparatet.

Merknad:

Smulene vil samle seg opp og ta fyr hvis ikke smulebrettet rengjeres
regelmessig.

SIa lett pa bredristeren for a fa eventuelle bredsmuler i bradristeren til a lasne.
La bredristeren avkjeles i 30 minutter etter bruk fer rengjering av bredristeren.

Importante

Leia cuidadosamente este folheto de informacdes importantes antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para uma eventual consulta futura.

Perigo

Nunca imerja o aparelho em dgua.
N&o introduza alimentos muito grandes nem embalagens de aluminio na
torradeira para evitar o risco de incéndio ou de choque elétrico.

Aviso

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, deve ser sempre substituido
pela Philips, por um centro de assisténcia autorizado da Philips ou por
pessoal devidamente qualificado para se evitarem situacdes de perigo.
Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, caso
sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instrucdes relativas a
utilizacdo segura do aparelho e se tiverem sido alertadas para os perigos
envolvidos. As criancas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencdo ndo podem ser efetuadas por criancas, a ndo ser que
tenham idade superior a 8 anos e sejam supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de criangas com idade
inferior a 8 anos.
Para evitar o risco de incéndio, retire com frequéncia as migalhas que se
acumulam no tabuleiro (consulte o Capitulo "Limpeza" (Fig 4) no manual
do utilizador).
N&o ligue o aparelho por baixo ou perto de cortinas ou de outros
materiais inflamaveis nem sob armarios de parede, para evitar o risco de
incéndio.
Verifique se a voltagem indicada na parte inferior do aparelho
corresponde a voltagem elétrica local, antes de ligar o aparelho.
N&o deixe o aparelho a funcionar sem vigilancia.
Desligue imediatamente a torradeira da corrente se observar chamas ou
fumos.
Este aparelho destina-se apenas a torrar pdo. Nao coloque outros
ingredientes no aparelho.
O aparelho néo se destina a ser operado através de um temporizador
externo, nem de um sistema de controlo remoto independente.
Nao enrole o cabo de alimentacdo a volta da torradeira depois da
utilizacdo nem durante o armazenamento, pois isto pode danificar o
cabo.

Atencao

+ Estatorradeira destina-se unicamente a uma utilizagdo doméstica e
dentro de casa. Ndo se destina a utilizacdes comerciais nem industriais.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligagdo a terra.
Nao deixe que o cabo de alimentagdo fique pendurado na extremidade
da mesa ou bancada onde o aparelho esta colocado.
Desligue sempre da corrente apds cada utilizacdo.
A grelha de aquecimento destina-se apenas ao aquecimento de
pdezinhos ou de croissants. Ndo coloque quaisquer outros ingredientes
na grelha de aquecimento, pois isto pode criar uma situacao de perigo.
N&o vire a torradeira ao contrario nem a sacuda para retirar as migalhas.

Campos eletromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips respeita todas as normas relacionadas com campos
eletromagnéticos (CEM). Se manuseado corretamente e de acordo com as
instrucdes fornecidas neste manual do utilizador, o aparelho pode ser utilizado
em seguranca com base em provas cientificas disponiveis atualmente.

Reciclagem

Este simbolo significa que este produto ndo deve ser eliminado
juntamente com os residuos domésticos comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para a recolha seletiva de produtos elétricos
e eletrénicos. A eliminacao correta ajuda a evitar consequéncias
prejudiciais para o meio ambiente e para a satde publica.

Garantia e assisténcia

Se precisar de assisténcia ou informacdes ou se tiver algum problema, visite

o Web site da Philips em www.philips.com ou contacte o Centro de Apoio ao
Cliente da Philips no seu pais (pode encontrar o nimero de telefone no folheto
da garantia mundial). Se ndo existir um Centro de Assisténcia ao Cliente no seu
pais, dirija-se ao representante local da Philips.

Antes da primeira utilizacao

Coloque a torradeira num espaco devidamente ventilado e seleccione o grau de
torragem mais alto. Deixe a torradeira completar alguns ciclos de torragem sem
pao. Isto elimina eventuais acumulacdes de po e evita cheiros desagradaveis.

Tostar, aquecer ou descongelar (fig. 2)

Nota:

N&o utilize o aparelho sem o tabuleiro das migalhas.

Nunca force a entrada do pdo nas ranhuras de torragem. Nunca torre fatias

de péao ja barradas com manteiga. Tenha um cuidado redobrado ao torrar
paes que contenham acucar, compotas, passas ou bocados de fruta, devido ao
risco de sobreaquecimento. Nao cologque na torradeira fatias de pdo dobradas,
irregulares ou partidas, uma vez que podem ficar encravadas na ranhura ou
presas na camara de torragem.

Para tostar pao, siga os passos 1, 2, 3, 5.
Seleccione uma regulacao baixa (1 a 2) para pao ligeiramente tostado.
Seleccione uma regulagdo alta (6 a 8) para pdo bastante tostado.
Para aquecer pao, prima o botao de reaquecimento ().
Para descongelar pao, seleccione a definicao pretendida e, em seguida, prima o
bot&o de descongelacéo (% ).

Nota:

Pode interromper o processo de torragem e fazer saltar o pao a qualquer
momento, premindo o botdo de paragem (STOP) na torradeira.
Sugestao:
Pode utilizar diferentes regulacdes de torragem para torrar diferentes tipos de
pao:
+ Para pdo seco, fino ou duro, seleccione uma regulacdo mais baixa. Este
tipo de pdo tem menos humidade e fica torrado mais rapidamente do que
pao humido, grosso ou fresco.
Para pao com frutas como péo de passas, seleccione uma regulacao mais
baixa.
Para pdo com um teor mais elevado de acucar, seleccione uma regulagdo
mais baixa.

Para pdo com uma textura mais consistente, como pao de centeio ou de
trigo integral, seleccione uma regulacao mais elevada.
Ao torrar uma fatia de pao, a cor da torragem poderd variar ligeiramente de
um lado para o outro.
Para pao que possa conter bocados soltos de alimentos, por exemplo, pao
de passas e pao de trigo integral, remova os bocados soltos antes de colocar
as fatias na ranhura. Isto pode evitar o risco de chamas/fumo resultante
de bocados soltos de alimentos que ficam caidos ou colados na cdmara de
torragem.

Aquecimento de paes (fig. 3)
Para aquecer paes, siga 0s passos abaixo:

Pressione o manipulo da grelha de aquecimento para abrir a respectiva
grelha.

@ Rode o controlo de torragem para a regulacao de aquecimento de paes (

®)
x).

Nota:
Nao coloque fatias de pao na grelha de aquecimento de paezinhos para evitar
danificar a torradeira.
Nunca coloque os paezinhos a aquecer directamente em cima da torradeira.
Utilize sempre a grelha de aquecimento para evitar danificar a torradeira.
A grelha de aguecimento nao se destina a descongelacao de paes congelados.

Limpeza (fig. 4)

Aviso:
Nunca utilize esfregdes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos agressivos
para limpar o aparelho.

Nota:
Se o tabuleiro das migalhas nao for limpo com frequéncia, as migalhas
acumular-se-ao e poderao causar um incéndio.
Bata ligeiramente na estrutura da torradeira para soltar quaisquer migalhas
acumuladas na camara de torragem.
Deixe a torradeira arrefecer durante 30 minutos apos a utilizacdo antes de
proceder a sua limpeza.

Viktigt
Las det har haftet med viktig information noggrant innan du anvander
apparaten och spara sedan haftet for framtida bruk.

Fara

Sank aldrig ned apparaten i vatten.
Lagg inte ned alltfor stora livsmedel eller metallfolieférpackningar i
brodrosten, eftersom det kan orsaka brand eller elektriska stotar.
Varning
+ Om sladden &r skadad maste den alltid bytas ut av Philips, ett av Philips
auktoriserade serviccombud eller liknande behoriga personer for att
undvika olyckor.
Den har produkten kan anvandas av barn fran 8 ars alder, personer
med olika funktionshinder samt av personer som inte har kunskap om
produkten savida det sker under tillsyn eller om de har informerats om
hur produkten anvands pa ett sdkert satt och de eventuella medférda
riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengéring och underhall bor
inte goras av barn under 8 &r om de inte dr under tillsyn av vuxen.
Se till att apparaten och dess sladd ar utom rackhall fér barn under 8 ar.
Undvik brandrisk genom att ta bort smulor fran smulbrickan regelbundet
(se kapitlet "Rengdring" i anvandarhandboken (Bild 4)).
Anvand inte apparaten under eller ndra gardiner eller andra
lattantandliga material eller under vaggskap, eftersom de kan borja
brinna.
Kontrollera att den natspanning som anges pa apparatens undersida
motsvarar den lokala natspanningen innan du kopplar in den.
Ldmna inte apparaten obevakad nar den anvands.
Dra omedelbart ut kontakten om brand uppstar, eller om det luktar rok.
Den har apparaten ar endast avsedd for rostning av brod. Lagg inte nagra
andra livsmedel i apparaten.
Apparaten ar inte avsedd att drivas med hjalp av en extern timer eller ett
separat fjarrkontrollssystem.
Linda inte natsladden runt brédrosten efter anvéandning eller under
forvaring eftersom det kan skada sladden.
Varning
+ Brodrosten ar endast avsedd for hushallsbruk och far bara anvandas
inomhus. Den ar inte avsedd for kommersiell eller industriell anvandning.
Apparaten far endast anslutas till ett jordat vagguttag.
Se till att sladden inte hdnger 6ver kanten pa bordet eller arbetsbanken
dér apparaten star.
Dra alltid ut natsladden efter anvandning.
Uppvarmningsstallet &r endast avsett for uppvarmning av smabrod eller
croissanter. Lagg inga andra livsmedel pa uppvarmningsstallet, eftersom
fara da kan uppsta.
Hall inte rosten upp och ned och skaka den inte for att fa ut brodsmulor.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har apparaten fran Philips uppfyller alla standarder for elektromagnetiska
falt (EMF). Om apparaten hanteras pa ratt satt och enligt instruktionerna i den
har anvandarhandboken ar den séker att anvanda enligt de vetenskapliga
beldgg som finns i dagslaget.

Atervinning

Den har symbolen betyder att produkten inte ska sléangas bland
hushallssoporna (2012/19/EU).

Folj de regler som géller i ditt land for atervinning av elektriska och

elektroniska produkter. Genom att kassera gamla produkter pa ratt

satt kan du bidra till att forhindra negativ paverkan pa miljé och hélsa.

Garanti och service

Om du behover service, information eller hjélp med ett problem kan du ga
till Philips webbplats pa www.philips.com eller kontakta Philips kundtjanst i
ditt land (telefonnumret finns i garantibroschyren). Om det inte finns nagon
kundtjanst i ditt land kan du vanda dig till din lokala Philips-aterforsaljare.

Fore forsta anvandningen

Stall brodrosten i ett rum med ordentlig ventilering och valj den hogsta
rostningsinstallningen. Lat brodrosten rosta nagra ganger utan brodskivor. Pa sa
satt branns eventuellt damm bort sé att inte otrevlig lukt uppstar.

Rosta, varm upp eller tina brod (bild 2)

Obs!
. Anvand inte apparaten utan smulbricka.

Tvinga aldrig in brod i rostningsfack. Rosta inte brédskivor som du har brett
med smor. Var extra forsiktig nar du rostar bréd som innehaller socker, russin
eller fruktbitar, pa grund av risken for 6verhettning. Anvand inte bojda,
skadade eller trasiga brodskivor i brodrosten eftersom de kan fastna i facket
eller i rostkammaren.

Om du vill rosta brod foljer du stegen 1, 2, 3, 5.
Vélj en 1&g installning (1-2) for latt rostat brod.
Valj en hog installning (6-8) for hardare rostat brod.
Varm upp brod genom att trycka pa uppvarmningsknappen (®).
Tina bréd genom att vélja dnskad instélining och tryck sedan pa upptiningsknappen
(%)

W),

Obs!
Du kan stoppa rostningen och fa brodet att hoppa upp nar som helst genom
att trycka pa stoppknappen (STOP) pa brodrosten.
Tips:
Du kan anvanda olika rostningsinstallningar nar du rostar olika typer av brod:
Om brédet ar torrt, tunt eller gammalt ska du valja en lagre instalining.
Den har typen av broéd innehaller mindre fukt och blir snabbare brunt an
fuktigt, tjockt eller farskt brod.
For brod som innehaller frukt, t.ex. russinbrod ska du vélja en lagre
installning.
For brod som innehaller hogre sockerhalt ska du vélja en lagre installning.
For brod med hogre struktur som rdgbrod eller fullkornsbrod ska du valja
en hogre installning.
Nar du rostar en brédskiva kan rostningen av brédet variera ndgot fran den
ena till den andra sidan.
For brod med t.ex. fruktbitar eller fron som haller pa att lossna, till exempel
russinbrod och fullkornsbréd, ska du ta bort det 16sa innan du lagger
brédskivorna i facket. Da undviker du eventuella brand eller rok till foljd av att
|6sa fruktbitar eller fron hamnar i brodrostens kammare.

Uppvarmning (bild 3)

Folj stegen nedan om du vill varma bullar
@ Tryck ned spaken till uppvarmningsstallet for att falla ut det.

@ Vrid rostningsreglaget till uppvarmningsinstaliningen for bullar ( 2 ).

Obs!:
Placera inte brod pa uppvarmningsstéallet eftersom det kan skada brédrosten.
Lagg aldrig smabrod for uppvarmning direkt ovanpa brodrosten. Undvik att
brédrosten skadas genom att alltid anvanda uppvarmningsstallet.
Uppvarmningsstallet ska inte anvandas for att tina frysta bullar.

Rengoring (bild 4)

Varning!
Anvand aldrig skursvampar, slipande rengdringsmedel eller starka vatskor nar
du rengor apparaten.

Obs!

Smulor samlas och bérja brinna om smulbrickan inte rengdrs med
regelbundna mellanrum.

Knacka latt pa brodrostens holje for att fa bort alla brodsmulor i brodrostens
kammare.
Lat brodrosten svalna i 30 minuter efter anvandning innan du rengér den.

Onemli

Cihazi kullanmadan 6nce bu 6nemli bilgiler brostrint dikkatlice okuyun ve
gelecekte bagvurmak tzere saklayin.

Tehlike

Asla cihazi suya batirmayin.

Makinenin boyutlarindan buyuk yiyecekler ve folyoya sarilmis gidalar
ekmek kizartma makinesinin icine kesinlikle sokulmamalidir. Aksi takdirde,
yangina ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Uyarl

Cihazin guig kablosu hasarliysa, bir tehlike olusturmasini dnlemek icin
mutlaka Philips'in yetki verdigi bir servis merkezi veya benzer sekilde
yetkilendirilmis kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.

Bu cihazin 8 yasin tzerindeki cocuklar ve fiziksel, motor ya da zihinsel
becerileri gelismemis veya bilgi ve tecrlibe acisindan eksik kisiler
tarafindan kullanimi sadece bu kisilerin nezaretinden sorumlu kisilerin
bulunmasi veya glvenli kullanim talimatlarinin bu kisilere saglamasi ve
olasi tehlikelerin anlatilmasi durumunda mimkdinddr. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan buytk ve gozetim
altinda olmadiklari stirece, cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kuiguk cocuklarin erisemeyecekleri
yerlerde muhafaza edin.

Yangin tehlikesini dnlemek icin kirintilart kirinti tepsisinden strekli olarak
temizleyin (bkz. Kullanma Kilavuzu Bélim “Temizleme”).

Cihazi perde ve benzeri yanict maddelerin altinda veya yakininda veya
duvar Unitelerinin altinda calistirmayin. Aksi taktirde, yangina neden
olabilir.

Cihazi prize takmadan 6nce, cihazin tabaninda belirtilen gerilimin yerel
sebeke gerilimiyle uygunlugunu kontrol edin.

Cihazi kendi kendine calisir durumda birakmayin.

Eder ekmek kizartma makinesinden duman veya alev ¢iktigini gorirseniz
derhal fisini prizden cekin.

Bu cihaz sadece ekmek kizartmak icin tasarlanmistir. Cihazin igine baska
malzemeler koymayin.

Cihaz harici zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemiile birlikte
kullanilmamalidir.

Kabloya zarar verebileceginden kullanimdan sonra veya cihazi saklarken
glc¢ kablosunu ekmek kizartma makinesine sarmayin.

Dikkat

Ekmek kizartma cihazi ev kullanimr icindir ve sadece kapali mekanlarda
kullanilir. Ticari veya endustriyel amacl kullanilamaz.

Cihazi sadece toprakli prize takin.

Gui¢ kablosunun, cihazin yerlestirildigi masa ya da tezgahtan
sarkmamasina dikkat edin.

Kullanim sonrasinda, cihazi her zaman prizden ¢ekin.

Isitma rafi (yalnizca HD2516/HD2517/HD2518/HD2519) yalnizca podaca
veya kruvasan gibi hamur islerini isitmak icin kullanilir. Tehlikeli bir duruma
neden olabilecedinden isitici rafa baska maddeler yerlestirmeyin.
Kirintilari temizlemek igin cihazi kesinlikle bas asagi cevirmeyin ve
sallamayin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi elektromanyetik alanlar (EMF) hakkindaki tim standartlara
uygundur. Usultine ve bu kullanim kilavuzundaki talimatlara uygun olarak
kullanildiginda, bugtniin bilimsel bulgularina gére cihazin kullanimi glvenlidir.

Yonergesi kapsaminda oldugu anlamina gelir. Elektrikli ve elektronik
Urunlerin ayri olarak toplanmasi ile ilgili yerel sistem hakkinda bilgi
edinin. Yerel kurallari takip edin ve UrlinG asla normal evsel atiklarla
birlikte atmayin. Eski Grtinlerin dogru sekilde atilmasi, cevre ve insan
sagligi tzerindeki olumsuz etkileri 6nlemeye yardimci olur.

E Urlinlerin Gzerindeki bu simge, Griintin 2012/19/EU sayili Avrupa

Garanti ve servis

Servise veya bilgiye ihtiyaciniz ya da bir sorununuz varsa, litfen
www.philips.com adresindeki Philips web sitesini ziyaret edin veya Glkenizdeki
Philips Musteri Destek Merkezi'yle iletisim kurun (telefon numaralarini diinya
capinda garanti kitapgiginda bulabilirsiniz). Ulkenizde MUsteri Destek Merkezi
yoksa yerel Philips saticiniza gidin.

ik kullanimdan énce

Ekmek kizartma makinesini uygun sekilde havalandiriimis bir odaya yerlestirin
ve en yuksek kizartma ayarini secin. Ekmek kizartma makinesini icinde ekmek
olmadan birkag kizartma cevrimini tamamlamaya birakin. Bu islem cihazin iginde
bulunabilecek tim tozlari yakar ve rahatsiz edici kokulari 6nler.

Ekmegi kizartma veya buzunu ¢6zme (sek. 2)

Dikkat:

Cihazi kirinti tepsisi olmadan calistirmayin.

Ekmegi kizartma yuvasina kesinlikle zorla sokmaya calismayin. Yaglanmis
ekmek dilimlerini kesinlikle kizartmayin. Seker, recel, kuru Giziim veya meyve
parcalari iceren ekmekleri kizartirken asiri isinma riskine karsi ekstra dikkatli
olun. BUkulmus veya bolinmus ekmek dilimlerini ekmek kizartma makinenizde
kullanmayin. Aksi takdirde ekmek dilimleri yuvaya sikisabilir veya kizartma
haznesinde takilabilir.

Ekmek kizartmak icin 1., 2., 3. ve 5. adimlari izleyin.
Az kizarmis ekmek icin diistik bir ayar (1-2) secin.
Cok kizarmis ekmek icin yiksek bir ayar (6-8) secin.
Ekmegi tekrar isitmak igin tekrar isitma dugmesine basin ().
Ekmegin buzunu ¢dzmek icin istediginiz ayari secin ve ardindan buz ¢c6zme
dugmesine (% ) basin.

Dikkat:

istediginiz zaman ekmek kizartma makinesinin durdurma (STOP) digmesine
basarak kizartma islemini durdurabilir ve ekmeginizi ¢ikartabilirsiniz.
ipucu:
Farkll tlrde ekmekleri kizartirken farkli kizartma ayarlari kullanabilirsiniz:
Kuru, ince veya bayatlamis ekmekler icin daha disuk bir ayar segin. Bu tur
ekmeklerde nem orani distik oldugundan nemli, kalin ve taze ekmeklere
kiyasla daha ¢abuk kizarirlar.
Kuru Gzimlt ekmek gibi meyveli ekmekler icin daha dustik bir ayar secin.
Daha fazla seker iceren ekmekler icin daha dustk bir ayar segin.
Cavdar veya tam bugday ekmegi gibi daha agir dokulu ekmekler icin daha
yUksek bir ayar secin.
Tek bir ekmek dilimi kizartirken dilimin iki tarafi esit sekilde kizarmayabilir.
Kuru Gzimlt ekmek ve tam bugday ekmedi gibi icindeki yiyecek parcalar
dokulebilen ekmekleri yuvaya koymadan 6nce dokulebilecek parcalari alin.
Bu sekilde, dokulen yiyecek parcalarinin kizartma haznesine dismesi veya
sikismasindan kaynaklanabilecek olasi yanma/duman riskini ¢nleyebilirsiniz.

Pogaca isitma (sek. 3)

Pogacalari isitmak icin asagidaki adimlari izleyin:
@ Isitma rafini agmak icin 1sitma rafi kolunu asagiya indirin.

@ Kizartma ayari digmesini podaca isitma ayarina ( £ ) getirin.

Not:
Ekmek kizartma makinesinin hasar gdrmemesi icin ¢orek 1sitma rafina ekmek
yerlestirmeyin.
Isitilacak pogacalart kesinlikle dogrudan ekmek kizartma makinesinin tzerine
koymayin. Ekmek kizartma makinesine zarar vermemek icin mutlaka isitma
rafini kullanin.
Pogaca isitma teli, donmus pogdacalari ¢ozmek icin kullaniimaz.

Temizleme (sek. 4)

Uyari:
Cihazi temizlemek icin bulasik stingeri, asindirici temizlik malzemeleri veya
zarar verici sivilar kullanmayin.

Dikkat:
Kirinti tepsisi sik araliklarla temizlenmediginde kirntilar birleserek alev alabilir.
Kizartma haznesindeki ekmek kirintilarini cikartmak icin ekmek kizartma
makinesinin haznesine yavasca dokunun.
Ekmek kizartma makinesini kullandiktan sonra, temizlemeden 6nce soguyana
kadar 30 dakika bekleyin.
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